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THE
LOEB CLASSICAL LIBRARY

A WORD ABOUT ITS PURPOSE
AND ITS SCOPE

HE idea of arranging for the issue of this
Library was suggested to me by my friend

Mr. Salomon Reinach, the French savant,
It appealed to me at once, and my imagination was
~ deeply stirred by the thought that here might Be
found a practical and atiractive way io revive
the lagging interest in ancient literature which
bas for more than a generation been a matter
of so much concern to educators, In an age
when the IHumanities are being neglected more
perhaps than at any time since the Middle Ages,
and when mews minds are tuming more than
ever before to the practical and the material, it
does not suffice to make pleas, however eloguent
and convincing, for the safegnarding and further

enjoyment of our greatest heritage from the vast.
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Means must be found to place these treasures
within the reach of all who care for the finer
things of life. The mechanical and social
achievements of our day must not blind our eyes
to the fact that, in all that relates to man, his
nature and aspirations, we have added little or
nothing to what has been so finely said by the
great men of old,

It has always seemed to me a pity that the
young people of our generation should grow up
with such scant knowledge of Greek and Latin
litersture, its wealth and vaviety, its freshness
and its imperishable quality. Theday is past when
schools could afford to give sufficient time and
attention to the teaching of the ancient languages
to enable the student to get that enjoyment out
of classical literature that made the lives of our
grandfathers so rich. The demand for something
“more practical,” the large variety of subjects
that must be taught, are erowding hard upon the
Humanities. To make the beauly and learning,
the philosophy and wit of the great writers of
ancient Greece and Rome once more accessible by
means of transiations that are in themselves real
pieces of literature, a thing to be read for the
pure joy of it, and not dull transcripts of ideas
that suggest in every line the existence of a finer
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original from which the average reader is shut
out, and to place side by side with these transla-
tions the best eritical texts of the original works,
is the task I have set myself,

In France more than in any country the need
has been felt of supplying readers whe are not in
a technical sense “scholars™ with editions of the
classies, giving text and translation, either in
Latin or French, on opposite pages. Almost all
the Latin suthors and many Greck authors have
been published in this way by the well-known
firms] Panckoucke, Firmin-Didot, Hachette, and
Garnier. In. Germany only a handful of Greek
authors were issued in this form during the
first half of the nineteenth century. No col-
lection of this kind exists in English-speaking
countries, '

Before venturing on so large an undertaking as
is involved in the task I had set myself I consuited
a number of distinguished scholars as to the
desirability of such a series. My correspondence
ranged from St. Petersburg to S8an Francisco, and
the replies to my inquiry conveyed an almost
unanimous and unqualified approval, I was also
encouraged by the opinion of several experienced
publishers, who agreed that the time is ripe for
the execution of such a project, I therefore set
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to work, and after two and a half years of not
inconsiderable labour I now have the privilege
aud the satisfaction of accompanying the early
volumes of the series with this preface.

The following eminent scholars, represent.
ing Greal Britain, the United Stafes, Germany,
and France, kindly consented to serve on the
Advisory Board:

Enwarp Carrs, Ph.D.,, of Princeton Uni-
versity. _

Maunrice Crorser, Member of the Institut de
T'rance,

Orro Cruswos, Ph.D., Litt.D., of the Uni-
versity of Munich, Member of the Royal
Bavarian Academy of Science.

Hermaxn Dinis, Ph.D., of the University of
Berliz, Secretary of the Royal Academy
of Science, Berlin, )

J. G, Frazez, D.C.L,, LLD., Litt.D, of
Cambridge University.

A. D. Gonrey, M.A., Public Orator of the
University of Oxford.

Wizuiam G. Hazx, PhD, of Chicago
University.

Saromon BEwvacw, Member of the ‘Institut
de Franee,

iv



S J. B, Sanoys, Litt.D, Public Orator of
Cambridge University.

Joun Winiams Warre, Th.D., Professor
Emeritus of Harvard University.

I was also fortimate in sceuring as Editors
Mr, ‘I, E. Pacg, M. A, natil recently a Master at
the Chaltelhouse School, and Dr. W. I, 1. Rousr,
Litt.DD., Head Master of the Perse Grammar
School, in Cambyidge, England. 'Their eritical
judgment, their thorough scholarship and wide
acquaintance with ancient’ and modern literature,
are the best guarantee that the iranslations will
combine aceuracy with sound English idiom.

Wherever modern translations of marked ex-
cellence were already in existence efforts were
wade to secure -them for the Library, but in
a number of instances copyright could not be
obtained. I wmention this because T anticipate
that we may be criticised for issuing new trans-
lations in certain cases where they might perhaps
not seem to be requived. But as the Series is to
inclade all that is of value and of interest in
Greek and Iatin literature, from the time of
Homer to the ¥all of Constantinople, no othe:
course was possible. On the other hand, many
readers will be glad to see that we have included
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several of those stately and inimitable translations
nade in the sixteenth, seventeenth, and eighteenth
centuries, which are counted among the classics
of the English language. Most of the translations
will, however, be wholly new, and many of the best
scholars in Great Britain, the United States, and
Canada have already promised their assistance and
are now engaged upon the work, Asa general rule,
the best available critical texts will be used, but in
quite a number of cases the texts will be especially
prepared for this Library.

The announcement of this new Series has been
greeted with so many cordial expressions of good-
will from so many quarters that I am led to
believe that it will fill a lopg-felt want, and
that it will prove acceplable fo a wide circle of
readers, not only to-day, but also in the future,

These books will appeal not only te scholars
who care for & uniform series of the best texts,
and to college graduates who wish to renew and
enlarge their knowledge with the help of text and
{ransiation, but also to those who know neither
Greek nor Latin, and yet desire to reap the fruits
of ancient geniusand wisdom. Some readers, too,
may be enticed by the lext printed opposite the
translation to gather an elementary knowledge
of Greek and Latin, thus greatly enhancing the
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interest of their reading; while the teacher of
modern literature will, I trust, find these books
usefnlin the effort to make his students acquainted
with the prototypes of practically every style of
modern literary composition. ‘

It is iy pleasant duty to express my sincere
thanks to all those on both sides of the Atlantic
whose hearty eo-operation and help have made my
task at once easy and agreeable. Nor can I find
a ha.ppier way of commending this new Classical
Series to the public than by quoting Goethe’s
words :

 Man studiere nicht die Mitgeborenen und
Mitstrebenden, sondern grosse Menschen der
Vorzeit, deren Werke seit Jahrhunderten
gleichen Wert und gleiches Ansehen behalten
haben. . . . Man studiere Molitre, man
studiere Shakespeare, aber vor allen Dingen,
die alten Griechen, und immer die alten

Griechen.”
JAMES LOEB

Muniex
September 1, 1912
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INTRODUCTFION

taint. He believes and trembies.  Sophocles depiets
greal characters: he ignores the malevolence of
destiny and the persistent power of evil: to him
“man is man, and master of his fate.”” He believes
with unquesﬁoning faith. Furipides propounds great
moral prof:ienw: ~he analyses human nature, its
instinets, its passions, its motives ; he voices the cry
of the human soul against the tyranny of the super-
natural, the selfishness and cruelty of man, the
crushing weight of environment. He questions:
“ he will not make his judgment blind.”

Of more than 890 plays which Ruripides wrote,
the names of Bl have been preserved, of which
19 are extant-—18 tragedies, and one satyric drama,
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias
(lost) was represented in 455 B.c. The extant plays
may be arranged, according to the latest authorities,
in the following chronological order of representation,
the dates in brackets being conjectural: (1) Rkesus
{probably the earliest) ; (2) Cyclops, (3) dlcestis, 438
(4) Medea, 431, {5) Children of Hercules, (429427},
{6) Hippolytus, 428, (1) Andromache, (430-424);
(8) Hecuba, (425); (9) Supplianis, (421); {10) Mad-
ness of Hercules, (423-420); (11} Ion, (419-416);
(12) Daughters of Troy, 4153 (13) Electra, (413);
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INTRODUCTION

(14) Iphigeneia in Taurica, {414-412); (15) Helen, 412,
{18) Phoenician Maidens, (411409} ; (17} Orestes, 408 ;
(18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405.

In thig edition the plays are arranged in three
main groups, based on their connexion with (1) the
Story of the Trojan War, (2} the Legends. of Thebes,
(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story
of otd Thessaly. The reader must, however, be
prepared to find that the Trojan War series does not
present a eontinuously connected story, nor, in some
details, a consistent one. These plays, pro;d‘t:ced at
times widely apart, and not in the order of the story,
sometimes present situations {as in Hecuba, Daughters
of Troy, and Helen} mutually exclusive, the poet not
having followed the same legend throughout the
series.

The Greek text of this edition may be called
eclectic, being based npon what appeared, after care-
ful consideration, to be the soundest conclusions of
previous editors and critics.  {n only a few instances,
and for special reasons, have foot-notes on readings
been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses
has been followed, with few exceptions, '

The translation (first published 1894-1898) has
been revised throughout, with two especial aims,

xii



. INTRODUCTION

closer fidelity to the original, and greater lucidity in
expression. [t is hoped that the many hundreds of
corrections will be found to bring it nearer to the
attainment of these objects. The version of the
Cyclops, which was not included in the author’s
translation of the Tragedies, has been made for this
edition. This play has been generally neglected by
English translators, the only existing renderings in
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull
(1782).
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INTRODUCTION

TaE life of Euripides coincides with the most stren-
uwous and most triumphant period of Athenian history,
strenuous and triumphant not enly in action, but in
thought, a period of daring enterprise, alike in
material eonquest and development, and in art,
poetry, and philosophic speculation. He was born in
480 .., the year of Thermopylae and Salamis,
Athens was at the height of her glory and power,
and was year by year becoming more and more the
City Beautiful, when his genius was in its first flush
of creation. He had been writing for more than
forty years before the tragedy of the Sicilian
Expedition was enacted; and, felix opportunilate
wnortis, e was spared the knowledge of the shameful
sequel of Arginusse, the miserable disaster of
Aegospotami, the last lingering agony of famished
Athens. He died more than 2 year before these
calamities befell. )

vit



INTRODUCTION -

[ ] .
His father was named Mnesarchides, his mother

Kleito, They must ha.v:f been wealthy, for their son
possessed not only considerable property (he had at
least once to discharge a “liturgy,”! and was
“ proxenus,” or consul, for Magnesia, costly duties
both), but also, what was especiatly rare then, 2
valuable library. His family must have been well-
born, for it is on record that he took part as a boy in
certain’ festivals of Apollo, for which any one of
mean birth would have been ineligible.

ie appeared in the dramatic arena at a time
when it was thronged with competitors, and when it
must have been most difficult for a2 new writer to
achieve a position. Aeschylus had just died, after
being before the public for 45 years: Sophocles had
been for ten years in the front rank, and was to
write for fifty years longer, while there were others,
forgotten now, but good enough to wrest the victory
from these at half the annual dramatic competitions
at least. Moreover, the new poet was not content
to achieve excellence along the lines laid down by
his predecessors and already marked with the stamp
of public approval.  His genius was original, and he

1 Perhaps the expense, or pari-expense, of equipping a
war-ship. .
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INTRODUCTION

folowed it fearlessly, and so became an innovator in
his handling of the religious and ethical problems
presented by the old legends, in the literary setting
he gave to these, and even in the technicalities of
stage-presentation. As originality makes conquest
of the official judges of literature last, and as his
work ran counter to a host of prejudices, honest and
otherwise,! it is hardly sarprising that his plays
gained the first prize only five times in fifty years,
But the number of these official recognitions is no
index of his real popularity, of his hold on the hearts,
not only of his eountrymen, but of all who spoke his
motherdongue, It is told how on two occasions the
bitterest enemies of Athens so far yielded to his
spell, that for his sake they spared to his conquered
countrymen, to captured Athens, the last horrors of
war, the last humiliation of the vanguished. After
death he became, and remained, so long as Greek
was a living language, the most popular and the
most influential of the three great masters of the
druma.  His nineteenth-century eclipse has been
followed by a reaction in which he is recognised as

3« Ha was baited incessantly by a rabble of comic writers,
and of course by the great pack of the orthodox and the
vulgar." —MuURRAY.

x



INTRODUCTION

presenting one of the most interesting studies in all
literature. .

In his seventy-third year he left Athens and his
clamorous enemies, to be an honoured puest at the
court of the king of Macedon, There, unharassed
by the malicious vexations, the political umnrest, and
the now imminent perils of Athens, be wrote with a
freedom, a rapidity, & depth and fervour of thought,
and a splendour of dietion, which even he had
searcely atiained before.

He died in 408 B.c., and, in a revulsion of repent-
ant admiration and love, ail Athens, following
Sophocles” example, put on mourning for him.  Four
piays, which were part of the fruits of lis
Macedonian leisure, were represented at Athens
. shortly after his death, and were crowned by
acclamation with the first prize, in spite of the
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs,
a few months before, to belittle his genius.

His characteristies, as compared with these of his
two great brother-dramatists, may be concisely stated
thug :—

Aeschylus sets forth the operation of great principles,
especially of the certainty of divine retribution, and
of the persistence of sin as an ineradicable plague-

x
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ARGUMENT

Wuen Agamemnon returned home from the taking of
Troy, kiz adullerous wife C{ytemneszm, with help of
her paramour Aegisthus, murdered him s he entered the
silver bath in his palace.  They soughl also to slay his
young son Orestes, that no avenger might be lefl alive ;
but an old servant stole him away, and took kim out of
the land, wnto Phocis. There was he nurtured by king
Strophius, and Pylades the king's son loved him as @
brother, So A egwtkus dmelt with C{ytmmestm, reigning
i drgos, where remained now of Agamemnon's seed
Electra his daughter only. And these tirain marked how
Electra grem up in hate and scorn of lhem, indignant for
her father's murder, and fain to avenge him, m ore,
lest she should mwed a prince, and persuade husband or
som o accomplish her hearUs desive, they bethought them
how they should forestall this peril. ~Aegisthus indeed
rwufd have slain her, yet by the queen’s counsel forbore,
ave her in mafriage lo a poor yeoman, who dwell
far rom the cily, as thinking that from peasant husband
asani children there should be mug]zt fo fear.
Homestt}mman, 1 of to the might
dead and reverence mb‘ﬁg royal, bezwed kxmseg fg
ker as lo a queen, s0 that she continued virgin in his
house all the days of her adversity. Neom when Oresles
was grown o man, he journeyed with Pylades his friend
to Argos, to seck oul his swler, and to devise how he
. might avenge his_father, since by the oracle of Apolle he
was commanded so to do,

And herein is told the story of kis coming, and how
brother and sister were made knonn fo each other, and
how they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant
and adulteress.
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DRAMATIS PERSONAE

Prsgant, wedded in name to Hlectra.

Eiucrra, deughter of Agam

Ouzares, son of Agamemnon.

Pyrapys, son of Strophiue, bing of Phocts.

CLYTEMNESTRA, murderess of her husband Ayant

Orp MAN, once servant of Agamemnon,

MreSENGER, servant of Orestes,

Tuw Twin Brurnnen, Castor and Polluz, Sons of Zeus,

CHORUS, consisling of Argive women. .

.z!dteuda&n{: of Orestes and Pylades ; hondmaids of Clytem.
THEA

ScENE :~Before the Peasant’s cottsge on the bordera of
Arpolis,
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ELECTRA

Enter peasant from the coltage,

PEASANT
Hail, ancient Argos, streams of Inachus,
Whence, with a thousand galleys battle-bound,
To Troyland’s shore King Agamemmon sailed,
And, having stain the lord of Hian land,
Priam, and taken Dardanus’ burg renowned,
Came to this Argoes, and on her high fanes
Hung up unnumbered spoils barbarian,
In far lands prospered he ; but in his home
Died by his own wife Clyturmestra s guile,
And by Aegisthus’ Land, Thyestes son. 10
Seo, leaving Tantalus aneient sceptre, he
Is gone, and o’er the reahn Acgisthus reigns,
Having to wife that king's wife, Tyndareus’
child.
Of those whom Troyward.bound he left at home,
The boy Ovestes, and the maid Electra,
His father’s fosterer stole the son away,
Orestes, doomed to die by Aegisthas’ hand,
And Phocis-ward to Strophius sent, to rear:
But in her father’s halls Electra stayed,
Tilf ¢’er her mantled womanhood’s first flush, 20
And Hellas’ prinees wouving asked her hand.
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ELECTRA

Aegisthus then, in fear lest she should bear

To a prince 1 son, avenger of Agamenmnon,

Kept her at home, betrothed her unto none.

But, since this too with haunting dread was
fraught,

Lest she should bear some noble a child of
stealth,

He would have slain her; yet, how cruel soe’er,

Her mother saved her from Aegisthus’ hand ;—

A plea she had for murder of her lord,

But feared to be abhorred for children’s blood i 30

Wherefore Aegisthus found out this device:

On Agamemnon’s son, who had fled the land,

He set a price, even gold to whoso slew ;

But to me gives Electra, her to have

To wife,—from Mycenaean fathers sprung

Am I, herein 1 may not be contemned ;

Noble my blood is, but in this world’s goods

I am poor, whereby men's high descent is marred,—

To make his fear naught by this spouse of naught.

For, had she wed a man of high repute, 46

Agamemnon’s slumbering blood-feud had he waked;

Then on Aegisthus vengeance might have fallen,

But never I—Cypris my witness is.—

Have shamed her couch: a virgin is she yet,

Myself think shame to take a prince’s child

And outrage--I, in birth unmeet for her!

Yea, and for him 1 sigh, in name my kin,

Hapless Orestes, if to Argos ¢'er

He come, and see his sister’s wretched marrizge.

If any name me fool, that I should take -

A young maid to mine home, and touch her net,

Let him know that he meteth chastity

By his own soul's base measure—base as he.
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ELECTRA

Enter FLECTRA, with o water-jar upon her head.

SLECTRA
Hail, black-winged Night, nurse of the golden. stars,
Wherein I bear this pitcher on mine head '
Poised, as ! fare to river-cradling springs,—
Not that I do thig of pure need constrained,
But to show Heaven Aegisthus' tyranny,—
And wsil te the broad welkin for my sire,
For mine own mother, Tyndareas’ baleful child, 60
Thrust me from home, to pleasure this her spouse,
And, having borne Aegisthus other sons,
Thrusteth aside Orestes’ rights and mine.

PEASANT
Why wilt thou toil, O hapless, for my sake,
Thus, nor refrain from labour,—thou of oid
Royally nurtured,—though I bid thee so?

ELECTRA _
Kind ¥ account thee even as the Gods,
Who in mnine ills hast not insulted me.
High fortune this, when men for sore mischance )
Find such physician as | find in thee. 70
1 cught, as strength shall serve, yea, though forbid,
To ease thy toil, that lighter be thy load,
And share thy burdens, Work enow afield
Hast thou: beseems that I should keep the house
In order. When the toiler cometh home,
"Tis sweet to find the household fair-arrayed.

PEASANT
H such thy mind, pass on: in sooth not far
The springs are from yon cot. I at the dawn
Will drive my team afield and sow the glebe.
None idle—though his lips aye prate of Gods— 80
Can gather without teil a livelihood,

{Exeun! pEASANT and ELECTRA,

31
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ELECTRA

Enter orEsTES and PYLADER.

ORESTES

Pylades, foremost thee of men I count

in loyalty, love, and friendship unto me.

Sole of Orestes’ friends, thou hast honoured me
In this my plight, wronged foully by Aegisthus,
Wha, witi: my utter-baneful mother, slew

My sire. At Phoebug’ opacle-hest | come

To Argos’ soil, none privy thereuynte,

To pay my father's murderers murder-wage.
This night o’'erpast to my sive’s tomb I went;
There tears ! gave and offerings of shorn hair,
And a slain sheep's blood poured upon the grave,
Unmarked of despot-rulers of this land.

And now { set not foot within their walls,

Byt blending two assays in one I comé

To this land’s border,—that to another soil
Forth I may flee, if any watch and know me;
To seek withal my sister,—for she dwells

In wedlock yoked, men say, nor bides & maid,—
To meet her, for the vengeanee win her help,
And that which passeth in the city learn.
Now-—for the Dawn u]l:iiﬂ,cth eyelids white—
Step we a little from this path aside, '
Haply shall some hind or some bondwoman
Appear to us, of whom we shall inquire

If in some spot hereby my sister dwell.

Lo, yonder I discern a serving-maid

Who on shorn head her burden from the spring
Bears: crouch we low, then of this bondmaid ask,
If tidings haply we may win of that

For which we came to this land, Pylades.

H@

10

[orEsTES and PYLADES refire fo rear.

13
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ELECTRA

Re-enter ELECTRA.
ELECTRA
Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed ; (Str. 1)
Haste onward weeping bitterly.
1 am his child, am Agamemnon’s seed,—
~ Alas for me, for me !'—
And I the daughter Clytemnestra bore,
Tyndareus’ child, abhorred of all ;
And me the city-dwellers evermore
Hapless Electra call.
Woe and alas for this my lot of sighing, 120
My life from consolation banned !
O father Agamemnon, thou art lying
In Hades, thou whose wife devised thy dying-—
Her heart, Aegisthus’ hand.
(Mesode)

On, wake once more the selfsame note of grieving :
Upraise the dirge of tears that bring relieving.

Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed; (4nt. 1)
' Haste onward weeping bitterly.
Ah me, what city sees thee in thy need,
Brother ?>—alas for thee ! 130
In what proud house hast thou a bondman’s place,
Leaving thy woeful sister lone
Here in the halls ancestral of our race
In sore distress to moan ?
Come, a Redeemer from this anguish, heeding
My desolation and my pain :
Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding
Father most foully killed—to Argos leading
The wanderer’s feet again.
(Str. 2)

Set down this pitcher from thine head : 140
I5
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BLECTRA

Let me prevent the morn .
With wailings for a father dead,
Shrieks down to Hades borne,
Through the grave's gloom, O father, ringing :
Through Hades™ hall to thee I call,
Day after day my cries outflinging ;
And aye my cheeks are furrowed red
With bleod by rending fingers shed.
Mine hands on mine head smiting fall...
Mine head for thy death shorn,
: (Mesode)
Rend the hair grief-defiled ! 150
Ag swan’s note, ringing wild
Where some broad stream still-stealeth,
O'er its dear sire outpealeth,
Mid guxleful nets who lies -
Dead—so o'er thee the cries
Whail, father, of thy child,

Thee, on that piteous dw!;h«bed laid (Ant 2)
When that last bath was o'er !

Woe for the bitter axe-edge swayed,
Father, adrip with gore! : 160

Woe for the dread resolve, prevallmg

From Iion to draw thee on

Te her that waited theée-—not hailing

With chaplets l.—nor with wreaths arrayed

Wast thou ; but with the falchion’s biade

She made thee Aegisthus’ sport, and won
That treacherons paramoar

Enter cnonuvs,

CHORUS ;
Atreides’ child, Bléectra, I have come (-S'tr 3)
Unte thy rustie home,

i7

VOE. IL o4
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ELECTRA

One from Myecenae sped this day is here,

A milk-fed mountaineer. 110
Argos proclaims, saith he, a festival

The third day hence to fall ;
And unto Hera's fane must every maid

Pass, in long pomp armyed.

ELECTRA
Friends, not for thought of festal tide,
Nor carcanet’s gold-gleaming pride
The pulses of my breast are leaping ;
Nor with the brides of Argos keeping
The measure of the dance, my feet
The wreathéd maze's time shall beat: 180
Nay, but with tears the night I greet,
And wear the woeful day with weeping,
Look on mine hair, its glory shorn,
The disarray of mine attire : )
Say, if a princess this beseemeth,
Daughter to Agamemnon born,
Or Trey, that, smitten by my sire,
Of him in nightmare memories dreameth ?

CHORUS :
Great is the Goddess:! borrow then of me (Ani 3) 190
Robes woven cunningly,
And jewels whereby shall beauty fairer shine,
Dost think these tears of thine,
If thon give honour not to Gods, shall bring
Thy foes low }—reverencing
The Gods with prayers, not groans, shalt thou
obtain
Clear shining after rain,

* Therefore her festivel is not lightly to be neglected.
19
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ELECTRA

ELECTRA _
No God regards a wreteh's eries,
" Nor heeds old flames of sacrifice
" Onee on my father’s altars burning. 200
Woe for the dead, the unreturning !
. Woe for the living, homeless now,
In alien land constrained, I trow
To serfdom's board in grief to bow—
That hero’s son afar sojourning !
In a poor hovel 1 abide, -
An exile from my father's door,
Wasting my soul with tears ontwelling,
Mid scaurs of yon wild mountain-gide +— 214}
My mother with her paramonr
In murder-bond the while is dwelling !
CHORUS ’
Of many an ill te Hellas and thine house
Was Helen, sister of thy mother, cause.
ORESTES and PYLADES approack.
' ELECTRA
Wae's me, friends I—needs must I break off my moan !
Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house
Qut of their hiding-place are rising up !
With flying feet—thou down the path, and I
Into the house,~flee we from evil men!
orestes (infercepiing her)
Tarry, thou hapless one : fear not mine hand, 220
 ELECTRA
Phoebus, I pray thee that I be not slain!
onrstes (extending his hand to hers)
God grant 1 slay some more my foes than thee !

ELECTRA
Hence !-—touch not whom beseems thee not to touch .

‘2%
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ELECTRA

ORESTES

None is there whom with better right I touch.
ELECTRA

Why sword in hand waylay me by mine house ?
ORESTES

Tarry and hear: my words shall soon be thine.
CLECTRA

I stand, as in thy power ;—the stronger thou.
ORESTES

I come to bring thee tidings of thy brother.
ELECTRA

Friend—friend |-—and liveth he, or is he dead?
ORESTES

He liveth : first the good news would I tell.

. ELECTHA

Blessings on thee, thy meed for words most sweet !

ORESTES

This blessing to us twain I give to share,

ELECTRA
What land hath he for weary exile’s home !

ORESTES
Outeast, he claims no city's citizenship.

ELECTHA
Not--surely not in straits for daily bread ?

ORESTES
That hath he: yet the exile helpless is,

FLECTRA
And what the message thon hast brought from him?

ORXSTES
Liv'st thou ?~—he asks; and, living, what thy state ?

23
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ELECTRA

ELECTRA
Seest thou not how wasted is my form ?—
ORESTES
So sorrow-broken that myself could sigh.
ELECTRA
Mine head withal—my tresses closely shorn.
o ORESTES
Heart-wrung by a brother’s fate, a father’s death ?
: ELECTRA
Ah me, what is to me than these more dear?
ORESTES
Alas! art thou not to thy brother dear?
ELECTRA '
Far off he stays, nor comes to prove his love.
ORESTES
Why dost thou dwell here, from the city far?
ELECTRA
I am wedded, stranger—as in bonds of death.
, ORESTES
A Mycenaean lord? Alas thy brother!
ELECTRA
Not one to whom my sire once hoped to wed me.
ORESTES
Tell me, that hearing I may tell thy brother.
' ELECTRA
In this his house from Argos far I live.
ORESTES )
Delver or neatherd should but match such house !
' ELECTRA
Poor, yet well-born, and reverencing me.
' ' ORESTES

Now what this reverence rendered of thy spouse ?

25
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ELECTRA

ELECTHRA

Never hath he presumed to touch my couch,
ORESTES

A vow of chastity, or scorn of thee ?
ELECTRA

He took not on: him to insult my sires.
ORESTES

How? did he not exult to win such bride?

. ELECTHA

He deems that who betrothed me had not right.
ORESTES

I understand :—and feared Orestes’ vengeance ?
ELECTRA oo

Yes, this: yet virtuous is he therewithal.

) ' ORESTES

A noble soul this, worthy of reward !
ELECTRA

Yea, if the absent te his home return.
OREgTES

But did the mother who bare thee suffer this?
ELECTRA

Wives be their husbands’, not their children’s
friends.

ORKSTES
Why did Aegisthus this despite to thee?
' ELECTRA :
That wesklings? of weak sire my sons might prove.

OREBTES
Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong ?

1 j.e. Politically and socially.
2y
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RELRCTRA

ELECTRA

80 schemed he—God grant 1 requite him yet!
ORESTHS

Knows he, thy mother’s spouse, thou art maiden stilf ? 270

- ELECTRA .

Nay, for by silence this we hide from him.
ORESTES

Friends, then, are these which hearken these thy

words ?

HLECTRA

Yea, true to keep thy counsel close and mine.
ORESTES

What help, if Argos-ward Orestes came?
ELECTRA

Thou ask !—out on thee l—is it not fuil time ?
ORESTES

How slay his father’s murderers, if he came?
ELECTRA

PDaring what foes against his father dared.
ORESTES

And with him wouldst thosn, couldst thou, slay thy

mother 7

ELECTRA

Ay !—with that axe whereby my father died !
ORESTES

This shalil I tell him for thy firm resoive ? 26)
ELECTRA

My mother's blood for Ais—then welcome death!
OREATES

Ah, were Orestes nigh to hear that word !
ELECTRA

But, stranger, though I saw, I should not know him,
29
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ELECTRA

OHESTES
No marvel—a child parted frem a child.
' ELECTRA
One only of my friends would know him now,—

GRESTES
Who stole him out of murder’s clutch, men gay?

ELECTRA
That old man, once the child-ward of my sire,

ORESTES

And thy dead father—hath he found a tomb?

ELECTRA
Such tomb as he hath found, flung forth his halls !

ORESTES
Ah me, what tale is this :-Yea, sympathy
Even for strangers' pain wrings human hearts.
Tel} on, that, knowing, to thy brother I
May bear the joyless tale that must be heard,
Yea, pity dwells, albeit ne’er in churls,
¥Yet in the wise :—this is the penalty
Laid on the wise for souls too finely wrought.

CHORUS.
His heart’s desire, the same is also mine ¢
For, from the town far dwelling, nought know I
The city’s sins : now fain would I too hear.

ELECTRA
Tell will I—if 1 may. Sure I may tell
A friend my grievous fortune and my sire's.
Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger,
Report to Orestes all mine ills and his.
Tell in what raiment I am hovel-housed,

ar
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ELECTRA .

Under what squalor I am crushed, and dwell

Under what roof, after a palace home ;

How mine own shuttle weaves with pain my robes,—
Else must I want, all vestureless my frame ;—

How from the stream myself the water bear ;
Banned from the festal rite, denied the dance, 310
No part have I with wives, who am a maid,

No part in Castor, though they plighted me

To him, my kinsman, ere to heaven he passed.

Mid Phrygian spoils upon a throne the while

Sitteth my mother : at her footstool stand
Bondmaids of Asia, captives of my sire,

Their robes Idaean with the brooches clasped

Of gold:—and yet my sire’s blood ’‘neath the

roofs,
A dark clot, festers! He that murdered him
Mounteth his very car, rides forth in state ; 320

The sceptre that he marshalled Greeks withal
Flaunting he graspeth in his blood-stained hand.

And Agamemnon’s tomb is set at nought :

Drink-offerings never yet nor myrtle-spray

Had it, a grave all bare of ornament.

Yea, with wine drunken, he, my mother’s spouse—

Named of men “ glorious ” |—leaps upon the grave,

And pelts with stones my father’s monument;

And against us he dares to speak this taunt :

“ Where is thy son Orestes ?—bravely nigh 330

To shield thy tomb!” So is the absent mocked.

But, stranger, I beseech thee, tell him this:

Many are summoning him,—their mouthpiece I,—

These hands, this tongue, this stricken heart of
mine,

My shorn head, his own father therewithal.

Shame, that the sire destroyed all Phrygia’s race,

33
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ELRECTRA

And the son singly cannot slay ene man,
Young though he be, and of a nobler sire !

CHORUS
But lo, yon man-—thy spouse it is I name—
Hath ceased from toil, and homewnrd hasteneth, 340
Enter prasanT.

FEASANT

How now? What strangers these about my doors?

For what cause unto these my rustic gates

Come they P—or seek they me? Beseemeth not

That with young men a wife should stand in talk,
ELECFRA

O kindest heart, do not suspect me thouy,

And thou shalt hear the truth. These strangers come

Heralds to me of tidings of Orestes,

And, O ye strangers, pardon these his words.
PEASANT

What say they? Liveth he, and seeth light?
- ELECTRA

Yea, by their tale—and I mistrast it not. 350
PEASANT

Ha l—and remembereth thy sire’s wrongs and thine ?
ELECTRA

Hope is as yet all : weak the exile is.
PEASANT

And what word from Orestes have they brought?
ELECTRA

These hath he sent, his spies, to mark my wrongs.
PEASANT

They see but part: thou haply tell'st the rest?
ELECTHA

They know: hereof nought lacketh unto them,
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ELECTRA

PEASANT
Then should our doors ere this bave been flung
wide,
Pass ye within: for your fair tidings’ sake
Receive such guest-cheer as mine house contains,
Ye henchmen, take their gear these doors within, 360
Say me not nay--friends are ye from a friend
Which come to me: for, what though I be poor,
Yet will { nowise show a low-barn soul. {Goes to rear.
ORESTES
"Fore heaven, is this the man who keepeth close
Thy wedlock-secret, not to shame Orestes?
ELECTRA
Fven he, named spouse of me the hapless one.
ORESTES
Lo, there is no sure test for manhood’s worth ;
For mortal natures are confusion-fraught.
I have seen ere now a noble father's son
Proved nothing-worth, seen gecd sons of ill sives, 370
Starved leanness in a rich man’s very soul,
And in & poor man’s body a great heart.
How then shall one discern 'twixt these and
indge?
By wealth ?—u sorry test were this to use,
Or by the lack of all }—nay, poverty
Is plague-struck, schooling men to sin through need.
To prowess shall I turn me ?--who, that locks
On spears, can swear which spearman’s heart is

brave ?
Leave Fortune’s gifts to fall ont as they wilt !
Lo, this man is not among Argives great, 380

Nor by a noble house’s name exalted,
But one of the many—proved a king of men !
Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln
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ELECTRA -

. With vain imaginings : by converse judge

Men, even the noble by their daily walk.

For such be they which govern states aright

And homes: but fleshly bulks devoid of wit

Are statues in the market-place. Nor bides

The strong arm staunchlier than the weak in fight ;

But this of nature’s inborn courage springs. 390

But—seeing worthy is Agamemnon’s son,

Present or absent, for whose sake we come,—

Accept we shelter of this roof. Ho, thralls,

Enter this house. For me the host whose heart

Leaps out in welcome, rather than the rich !

Thanks for the welcome into this man’s house ;

Yet fain would I it were thy brother now

That prospering led me into prosperous halls.

Yet may he come ; for Loxias’ oracles

Fail not.  Of men’s soothsaying will I none. 400
[orEsTES and PYLADES enter cottage.

CHORUS

Now, more than heretofore, Electra, glows

Mine heart with joy. Thy fortune now, though late

Advancing, haply shall be stablished fair.

ELECTRA
Poor man, thou know’st thine house’s poverty.
Wherefore receive these guests too great for thee ?

PEASANT
How ?—an they be of high birth, as they seem,
Will they content them not with little or much ?
ELECTRA
Since then thou so hast erred, and thou so poor,
Go to the ancient fosterer of my sire,
Who on the banks of Tanaiis, which parts 410
The Argive marches from the Spartan land,

39



HAEKTPA

motpvais opapTel moheos éxBeSAnuévos:
ké\eve 8 adTov els dopovs dduyuévoy
éNely, Eévwv T eis baita mopoival Twa.
nobraeral Tow kal wpogevEeras feols,
tovr’ eloakovoas maid dv éxadfe moté.
0d yap TaTp@wy éx Sopuwy unTEOS Tdpa
MdBocpev &v Ti- mikpa & dyyeihauev dv,
y ~ Y € / k] S ¥
el Lowr’ *Opéamny % Tdhaw’ aloboit &
, ‘ATTOTPrOX
y bl ~ / ~ 14
420 GAN €t doket goi, Tovad dmayyeld Noyous
Yépovri: xawpe & els Sépovs Saov Tdxos
xal Tévdov éEdpTue. TOANG ToL yur)
xprtova’ dv eDpor Sastl mpoadoprjuara.
éaTv 8¢ &) TogabTd « év ddpois Et,
o > o LIS T BN, 3 / ~ ~
&l & o ém fHuap Tovade mAnpdaar Bopas.
év Tols TowovTows & ik’ dv yvdun méay,
~ 7 p e ¥
aromd Ta xXpripald s éxe péya abévos,
Eévois Te Sotvas odud T €ls vogov Teaov
damdvarat chaar Ths & éP’ Huépav Bopds

430 els puKpov ke mas yap éuminabels avip
0 mAovaLos Te x& mévns laov péper.
XO0POZ

x\ewal vies, al wor &uBate Tpolav  aTp. o'
TolS duetpriTols épeTpols
wéumovaar xopovs pera Nypndwv,
W' 6 pidavios Eraire Sel-
Pls mwpwpars kvavepBohows
eiMaaopLevos,
mopevwy Tov Tds Oéridos
xovpov dApa moddv ’Axif
440 ooy *Avyapéuvon. Tpolas
émrl Tupovvtidas drrds.

40



ELECTRA

An outeast from our city, tends his flocks,
Bid him to wend home straightway, and to come
And furnish somewhat for the strangers’ meat.
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven,
To hear how lives the child whom onee he saved,
For of iny mother from my father's halls
Nought should we gain : our tidings should we rue
} that wretch heard that yet Orestes lives.
PEABANT
if thus thon wllt, thy message will | bear £20
To yon grey sire : but pass thou in with speed,
And there make ready, Woman's will can find
Many a thing shall eke the feasting out.
Yea, and within the house is store encugh
To satisfy for one day these with meat.
In such things, when my thoughts turn thitherward,
I mark what mighty vantage is in wealth,
To give to guests, to medicine the body
In sickness ; but for needs of daily food
Not far it reacheth. Each man, rich and poor, 430
Can be but filled, when hunger is appeased.
[ Fast vrasANT.  RLECTRA enlers the coltage.
CHORUS
O galieys renowned, by your myriad-sweeping (Str 1)
Oars hurled high on the Trojan strand,
Whom the Sea-maids followed, with dances
surrounding fing
Your dusky prows, when the dolphin was bound-
Around them, bewitched by your music, and leaping
In sinuous rapture on every hand,
Fscorting Achilles, the fleetfoot son
Of Thetis, with King Agamemuon on
Unto where broad Simois, seaward.creeping 440
Rippled and glittered o'er Trojan sand.
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ELECTRA

And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (4nf. 1)
From the depths where the golden anvils are
Of the Fire-god, a hero's harness bearing—
Over Pelion, over the wild spurs faring
Of Ossa, over the glens Nymphaean ;
From the watchtower-crags outgazing afar
They sought where his father, the chariot-lord,
Fostered for Thetis a sea-born ward,
A light for Hellas, a vietory-pean,
The fleetfoot help to the Atreids’ war.

Of a farer from Iliwm heard I the story, {8ir. 2)
Who had stepped to the strand in the Nauplian
haven,
Heard, O Thetis’ son, of thy buckler of glory,
Of the blazon ry midst of the round of it graven
Whose god-fashioned tokens of terror made craven
The hearts of the Trojans in battle adread
How gleamed on the border that compassed its
splendour
Perseus, on sandals swift-winged as he fled
Bearing throat-severed the Gorgon-fiend's head,
While Maia's son, Prince of the Fields, for defender,
Herald of Zeus, at his side ever sped.
{dnt. 2)
And flamed in the midst of the buckler outbiazmg
The orb of the Sun-god, his heaven-track riding
On the car after coursers wmg~waft‘,ed on-racing.
And therein were the stars in their sky-dance

liding,
The %leiads and Hyades, evil-betiding -
To Hector, for death in his eyes did they fling.  [ing
Ou the golden-forged helmet were Sphinxes, bear-
In their talons the vigtim that minstrels sing.
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ELECTRA

On the corslet his bosom encompassing
The fire-breathing Honess rushed, up-glaring
At the winged steed trapped by Peirene’s spring.?
(Epode)
And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter;
O'er their shoulders was floating ‘the dark dust.
cloud e
And thou slewest the chieftain, O Tyndareus’ daughter, 480
That eaptained such heroes, so godlike and proud !
Thine adultery slew him, O thou false-hearted !
Therefore the Dwellers in Heaven shall repey
Death unto thee in the on-coming day.
I shall see it--shall see when thelife-blood hath started
From thyneck at the ktss of the steel that shall slay!
Enter o10 MaN,
OLD MAN
Where shall the princess, my young mistress, be,
Child of the great king fostered once of me?
How steep ascent hath she to this her home
For mine eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490
Howheit to those | love must I drag on
Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees,
Enter grecras.
Daughter,—for now [ see thee at thy door,—
Lo, I am come : I bring thee from my flocks
A suckling lamb, yea, taken from the ewe,
Garlands, and cheeses from the presses drawn,
And this old treasure-drop of the Wine.god’s boon,
Rich-odoured—little enow ; yet weaker draughts
Are turned to nectar, bient with & cup of this,
et one bear these unte thy gnests Within 500
Lo, with this tattered vesture am I fafn
To wipe away the tears that dim mine eyes,

¥ Bellerophon, monnted on Pegasus, sttacking the Chimaera,
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ELECTRA

ELECTHA
Whenee to thine eyes, grey sire, this sorrow-rain?
Have mine ills wakened memories long asleep ?
Or for Orestes’ exile groanest thoy,
And for my sire, whom in thine arms of old
Thou fosteredst F-—all in vain for thee and thine !

OLD MAN
In vain! Yet this despair could ! not brook.
I turned, in coming, to his tomb aside,
There kneeling, for its desolation wept, 519
Poured a drink-offering from the skin I bare
Thy guests, and crowned the tomb with myrtle.
sprays.
But—on the grave a black-fleeced ewe I saw
New-slain, and blood but short time sinee out-
poured,
And severed locks thereby of golden hair!
I marvelled, daughter, whe of men had dared
Draw nigh the tomb : no Argive he, 1 wot,
Haply thy brother hath in secret come,
And honoured so his father's grave forlorn.
Look on the tress; yea, Jay it to thine hair; 500
Mark if the shom lock’s colour be the same :
For they which share one father's blood shall oft
By many a bedily likeness kinship show,
ELECTRA :
Not worthy a wise man, ancient, be thy words—
To think mine aweless brother would have come,
Fearing Aegisthus, hither secretly. _
Then, how should tress be matched with tress of
hair-—
That, & young noble’s trained in athlete-strife,
This, womanlike comb.slecked? It cannot be.
Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, 580
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! Thie line and the next are transferred by Paley from
their old piace after 544.
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ELECTRA

Though of the same blood, ancient, never born.
Nay, pitying his tomb, some stranger shore it,
Or Argive friend, my brother’s secret spy.
OLD MAN |
A sandal’s print is there : go, look thereon,
Child ; mark if that foot’s contour match with thine,

ELECTRA

How on a stony plain should there be made
Impress of feet? Yea, if such print be there,
Brother’s and sister’s foot should never match—
A man’s and woman’s: greater is the male.

OLD MAN

Is there no weft of thine own loom—whereby 540
To know thy brother, if he should return—

Wherein I stole him, years agone, from death ?

ELECTRA
Know’st thou not, when Orestes fled the land,
I was a child? Yea, had I woven vests,
How should that lad the same cloak wear to-day,
Except, as waxed the body, vestures grew ?

OLD MAN
Where be the strangers? I would fain behold
And of thine absent brother question them.

ELECTRA
Lo, here with light foot step they forth the house.
Re-enter ORESTES and PYLADES.

oLD MAN (aside)

High-born of mien :—yet false the coin may be ; 550
For many nobly born be knaves in grain.
Yet—(aloud) to the strangers greeting fair I give.
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ELECTRA

- ORESTES
Greeting, grey sire ! Electra, of thy friends
Who hath this time-worn wreck of man to thrall ?

ELECTRA
This, stranger, was my father’s fosterer.
ORESTES
How say’st thou ?—this, who stole thy brother
hence ?
ELECTRA
Even he who saved him, if he liveth yet.
ORESTES

Why looks he on me, as who eyes the stamp
On silver ?—likening me to any man?

ELECTRA

Joying perchance to see Orestes’ friend.
ORESTES

Yea, dear he is :—yet wherefore pace me round ?
ELECTRA

I also marvel, stranger, seeing this.
OLD MAN

Daughter Electra—princess —pray the Gods—
ELECTRA

For what—of things that are or are not ours?
OLD MAN

To win the precious treasure God reveals !
ELECTRA v

Lo, I invoke them. What dost mean, old sire ?
OLD MAN

Look on him now, child,—on thy best-beloved !
ELECTRA

Long have I dreaded lest thy wits be crazed.
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ELECTRA

OLD MAN
1, crazed I-—who lock upen thy brother,—there !
ELECTRA
What mean’st thou, ancient, by 2 word past hope 7
OLD MAN
1 see Orestes, Agamemnon's sonm,
ELECTRA
What token hast thou marked, that T may trust ?
' OLD MAN
A sear along his brow : in his father’s halls
Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it.
ELECTRA
How say'st thou? Yea, I see the mark thereof'!
OLD MAN
Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ?
_ ELECTRA
No, ancient, no! By all thy signs convinced
Mine heart is.  Thou who hast at last appeared
Unhoped I clasp thee! :- ' %
 ADREATES” :
Clasped at hst of me ! ' )
COEEECTRA T ' 1.
Never 1 looked for this?
ORESTES
Nor dared 1 hope.

ELECTRA

. v

And art thou he?
ORESTES
Yea, thy one champion I,—
If I draw in the net-cast that [ seek:
And sure I shall! We must believe no more
In Gods, if wrong shall triumph over right.
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ELECTRA

CHORUS
Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed !
Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted
on high :
(Yer the land as a beacon the exile that strayed
From his father's halls, while the years dragged by
In misery,
Vietory! God unte us is bringing 390
. Vietory, O my friend !
Lift up thine bands and thy veice upringin
in prayers to the Geds, that, with Fortune flinging
Her shield round about him, thy brother through
Argos’ gates may wend !
ORESTES
Hold-—the sweet bliss of greeting I receive
Of thee, hereafter must ! render back.
But, ancient-—for in season hast thou come,—
Say, how shall I requite my father's slayer,
And her that shares his guilty couch, my mother? 600
Have [ in Argos any loyal friend,
Or, like my fortunes, am I bankrupt all ?
With whom to league me?—best were night, or
day? -
What p{xth shall I essay to assault my foes?
OLE MAN
Ah son, no friend hast thou in thy misfortune.
Nay, but this thing as treasure-trove is rare,
That one should share thine evil as thy good.
Sinece thou art wholly, as touching friends, hereft,—
Art even hope-forlorn,—be assured of me,
In thine own hand and fortune is thine all 610
For winning father’s house and city again,
ORESTES
What shall I do then, to attain thereto?
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ELECTRA

OLD MAN
Thyestes' son and thine own mother slay.
ORESTES
'To win this prize I come. How shall I grasp it ?
OLD MAN
Through yon gates, never, how good soe’er thy will.
ORESTES
With guards beset is be, and spearmen’s hands ?
OLE MAN
Thou sayest : he fears thee, that he cannot sleep.
' ORESTES - .
Ay so —what followeth, ancient, counse] thou,
OLD MAN
Hear me—even now a thought hath come to me.
. ORESTES
Be thy device good, keen to follow 1! 620
OLD MAN *
Aegisthus saw I, hither as I toiled,—
ORESTES
Now welcome be the word ! Thou saw’st him-—where ?
OLD MAN
Nigh to these fields, by pastures of his steeds,
OREFTES
What doth he? From despair I look on hope !
OLD MAN
A feast would he prepare the Nymphs, meseemed.
ORESTES
For nursing-dues of babes, or birth at hand?
OLD MAN
Nought know I, save his purposed sacrifice,
OHESFRY

With guards how many P—or alone with thralls?
37
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- ELECTRA

OLD MAN

They only of his household ; Argives none.
ORESTES

None, ancient, who might look on me, and know? 630
OLD MAN

Thralls are they who looked never on thy face.
ORESTES

Haply my partisans, if I prevail ?
OLD MAN

The bondman’s wont, by happy chance for thee.
ORESTES

How then shall I make shift to approach to him ?
OLD MAN'

-Pass full in view at hour of sacrifice.
ORESTES

Hard by the highway be his lands, I trow.
OLD MAN

Thence shall he see, and bid thee to the feast.
ORESTES

A bitter fellow-feaster, heaven to help !
OLD M4N

Thereafter thou take thought, as fortune falls
ORESTES

Well hast thou said. My mother—where is she? 640
OLD MAN

In Argos, yet shall soon attend the feast.
ORESTES

Why went not forth my mother with her lord ?
OLD MAN

Fearing the people’s taunts there tarried she.
ORESTES

Yea—knowing how men look askance on her.
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ELECTRA

OLE MAN
Even so; a woman for her erimes abhorred.
ORESTES
How shall { slay together him and her?
ELECTRA
Even I my mother’s slaying will prepare.
ORESTES
Good sooth, for his shall Fortune smooth the path.
ELECTRA
Herein shall twain be served of this one man.
OLD MAN
Yea. How wilt thou contrive thy mother’s death ?
ELECTRA

Gio, ancient, say to Clytemnestra this—
Report me mother of a child, a male,

OLD MAN

Long since delivered, or but as of late
ELECTRA

Within these ten days—purifying’s space.
OLD MAN

Yet—to thy mother how doth this bring death
ELECTRA .

At tidings of my travail will she come.
OLD MaAN

How Pdeem’st thou, child, she careth anght for thee?
ELECTRA

Yea--even to weeping for my” babes’ high birth!
OLD MAN

Haply : yet toward thy goal turn thou thy speech.
ELECTRA

Let her but come, and surely is she dead.
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ELECTRA

OLD MAN

Nay then, to the very house-door let her come.
ELECTRA

Is not the bypath thence to Hades’ short ?
OLD MAN

Oh but to see this hour, then welcome death !
ELECTRA

First, ancient, then, be guide unto this man.
OLD MAN

To where Aegisthus doeth sacrifice ?
ELECTRA

Then seek my mother, and my message tell.
OLD MAN

Yea, it shall seem the utterance of thy lips.

ELECTRA (fo Orestes)
Now to thy work. Thou drewest first blood-lot.

ORESTES -
I will set forth if any guide appear.
OLD MAN :
Even I will speed thee thither nothing loth. 670
ORESTES
My fathers’ God, Zeus, smiter of my foes,
ELECTRA
Pity us: pitiful our wrongs have been.
OLD MAN
Yea, pity those whose lineage is of thee !
ELECTRA
Queen of Mycenae’s altars, Hera, help!
ORESTES

Grant to us victory, if we claim the right.
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ELECTRA

OLD MAN
Grant for their father vengeance unto these!
ELECTRA
O Earth, O Queen, on whom I lay mine hands,
ORESTES
Father, by foul wrong dweller ‘neath the earth,
. OLD MAN
Help, help them, these thy children best-beloved.
ORESTES
Come ! bring all those thy battle-helpers slain, 680
+ ELECTRA
All them whose spears with thee laid Phrygians low,
OLD MAN
Yea, all which hate defilers impious !
ORESTES
Hear’st thou, O foully-entreated of my mother ?
ELECTRA

Our sire hears all, I know :—but time bids forth.
Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die.
If thou, o’ermastered, fall a deadly fall,
I die too; count me then no more alive :
For I with sword twin-edged will pierce mine heart.
Now pass I in, to set in order all,
For, if there come fair tidings touching thee, 690
The house shall shout its joy ; but, if thou die,
Far other shall betide. Thus charge I thee.
ORESTES
All know L.
ELECTRA
Wherefore must thou play the man.
And ye, girls, beacon-like raise signal cry
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! The text of 1l. 711, 712 is corrupt, and scholars are not
agreed as to the sense.
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ELECTRA

Of this strife’s issue. I will keep good wateh,
Bolding the sword aye ready in my grasp:
For unever, overmastered, to my foes

Will I for vengeance-outrage yield me up.

[Retires within cottage. Faxeunt on. »YL. and 0. %.

CHORUS
In ancient song is the tale yet told?® (Str. 1)
How Pan, the Master of forest and mead,
Unearthly sweet while the melody rolled
From his pipes of conningly-linked reed,
Did of yore from the mountains of Argos ledd,
From the midst of the tender ewes of the fold,
A lamb bright-fleeced with the splendour of gold,
From the steps of marble the herald then
Cried all the folk to the market-place—
“To the gathering away, O Argive men!
On the awesome portent press to gaze
Of the lords of the heaven-favoured race!”
And with blithe acelaim the dancers came, and with
songs of praise,
(4nt. 1)
And the gold-laid pavements in glorious wise
Were tapestry.spread : through street on street
Flashed flames of the Argives sacrifice ;
And the voices were ringing of flutes most sweet,
Which render the Muses service meet

! When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it
waa decided that whichever of them shouid display a divine
porient should be king. A lemb with golden feece
appeared amongst the flocks of Atreus; but Aerope, hia
wile, conveyed it to her paramonr Thyestes, Atreus, in
revenge, threw Aerope into the sea, murdersd Thyestes'
sons, and served their flesh up at a feast to their father,
Euripides omits the details of this vengeance, snd passes on
directly to its consequences in the judgment of Heaven.
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ELECTRA

But with triumph-swell did a strange chant rise—
¢ Lo, the Golden Lamb is Thyestes’ prize !”’
For the nets of a love with dark guile fraught
O’er the soul of Atreus’ bride did he fling;
And the marvel so to his halls hath he brought,
And hath sped to the thronged folk, publishing
How his palace had gotten that strange horned
thing, [they hailed him king.
The golden-fleeced :—and the strife so ceased, and
Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Str.2)

The stars’ feet back on the fire-fretted way ; *
Yea, and the Sun’s car splendour-burning,
And the misty eyes of the morning grey.
And with flash of his chariot-wheels back-flying
Flushed crimson the face of the fading day :
To the north fled the clouds with their burden
sighing ;
And for rains withheld, and for dews fast-drying
The dwellings of Ammon in faintness were yearning,
For sweet showers crying to heavens denying.
(4nt. 2)
It is told of the singers—scant credence such story,
Touching secrets of Gods, of my spirit hath won-—
That the Sun from that vision turned backward the
lo:
Ofgthzygold of the face of his flaming throne, [ing
With the scourge of his wrath in affliction repay-
Mortals for deeds in their mad feuds done.
Yet it may be the tale liveth, soul-affraying,
To bow us to Godward in lowly obeying.
O mother of princes, it rose not before thee [slaying!
Mid thy lord’s moan, staying thine hand from the
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ELECTRA

Ha, friends!
Heard ye a great voice—or am I beguiled
Of faney I—like earth-muffled thunder of Zeus?
Lo there, the gale is swelling all too plain !
Princess, come forth thine house l—FEleetra, come! 750
Enfer vLECTRA.
ELECTHA

Friends, what befalis ? How doth our conffict speed ?
CHORUS

I know but this, I hear a cry of death,
ELECTRA

I also hear—far off—yet oh, I hear!
CHORUS

Faint from the distance stole the ery, yet clear.
ELECTRA

A shriek of Argives?—or of them I love?
CHORUS

I know not : all confused rang out the strain,
ELECTRA

Fhine snswer is my death I-why linger I?
CHORUS

Stay, till in certainty thou learn thy fate
ZLECTRA

No—vaunquished !—where be they, his messengers ?
CHORUS

They yvet shall come ;, not lightly slain are kings, 760
Enter MESSENGER.
MESSENGER
Vietory ! victory, Mycenaean maids!
To ail friends, tidings of Orestes’ triwmph !
Low lieth Agamemnon's murderer
Aegisthus: render thanks unto the Gods.
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ELECTRA

ELECTRA
Wheo art thou F—what attests thy tidings’ truth ?

MESSENGER
Look,—dost thou know me not,~-thy brother's
henchman ?
. ELECTRA
O friend, I knew not, out of very fear,
Thy face ; bat now in very sooth { knew.
How say'st thou ?—is my sire’s foul murderer dead ?

MESSENGER
Dead. 'Fwice I say it, since thou will'st it so.

ELECTRA
Gods! All.seeing Justice, thou hast come at last !
In what wise, and by what device of ‘death,
Slew he Thyestes' son? I fain would know,

MESSENGER
Soon as our feet from thine abode had passed,
The highway chariot-rutted entered we:
There was this Mycenaean king renowned,
Into his watered garden had he turned,
Phacking soft myrtle-sprays to bind his brows,
He saw, and cried, < Hail strangers, who be ye ?
Whence journeying, and children of what land?” 780
 Thessalians we,” Orestes spake, * who seek
Alpheus, to saerifiee to Olympian Zens,”
Now when Aegisthus heard this, answered he ;
“ Nay, at this altar-feast ye needs must be
My guests: I sacrifice unto the Nymphs.
With merning shall ye rise from sleep, and speed
No less. Come, let us go into the house,” —
So speaking, did he take us by the hand,
And led us in,—* ye may not say me nay.”
And, when we stood within his doors, he spake : i
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ELECTRA

“ Let one with speed bring water for the guests,

That they may compass with cleansed hands the
altar.” *

But spake Orestes, “ In pure river-streams

It was but now we purified ourselves.

If strangers may with citizens sacrifice,

Ready we are, nor say thee nay, O King.”

Such words they spake in hearing of us all.

Then, laying down their spears, the tyrant’s goards,

His thralls, all set their hands unto the work.

Some brought the bowl of slaughter, some the
maunds 800

The fire some kindled, and the caldrons set

Over the hearths : with tumult rang the roofs.

Then took thy mother's paramour the meal,

And thus spake, on the altars casting it:

“ Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her,

Mine home-mate Tyndarens’ child, to sacrifice,

As now, blest, and my foes in Hke ill case.”

Thee and Orestes meant he; but my lord

Reversed the prayer, low-murmuring, even to win

Ancestral halls.  Aegisthus from the maund 810
Took the straight blade, the calf's hair shore there-
with,

And on the pure flame with his right hand east ;

Then, when his thralls heaved shoulder-high the calf,
Severed the throat, and to thy brother spake :

¢ Herein, men boast, Thessalians take their pride,

In deftly quartering the slaughtered bull,

And taming steeds. Take thou the steel, O guest,

And prove the fame of the Thessalians true.”

He grasped a fair-wrought Dorian blade in hand,

And from his shonlder cast his graceful cloak, 820
Took Pylades for helper in his task,
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ELECTRA

And }}}mt the thralls back; seized the calf’s foob
then,

Bared the white flesh, with free sweep of his arm,

And gaicker flayed the hide than runner’s feet

Twice round the turnings of the horse-course speed:

So opened it. Aegisthus grasped the inwards,

And gazed thereon. No lobe the fiver had:

Fhe gate-vein, the gall-bladder nigh thereto,

Portended perilous scathe to him that Jooked.

Scowling he stared ; but straight my master agks

“ Why lvlcast down, O mine host?” “A stranger’s

e

I dread Of all men hatefullest to me,

And foe to mine, is Agamemnon’s son.’

But he, “ Go to: thou fear an exile’s guile—

The King! That we on flesh of sacrifice

May feast, let one for this of Doris bring

A Phthian knife: ! the breast-bone let me cleave,”

So took, and cleft. Aegisthus grasped the inwards,

Parted, and gazed. Even as he bowed his head,

Thy brother strained himself full height, and smote

Dewn on his spine, and thirough his backbone’s joints

Crashed. Shuddered all his frame from head to foot,

Convulsed in throes of agony dying hard.

Straightway the thralls beholding sprang to arms,—

A host to fight with two,—but unafraid

Pylades and Orestes, brandishing

Their weapons, faced them : “ Not a foe,” he eried,

“ To Argos, nor my servants, am f come !

I have avenged me on my father’s slayer,—

Orestes I, the hapless ! Slay me not,

My father’s ancient thralls {7 They, when they heard

1 A heavy cleaver, better adapted both for his ostensible
and for his real purpose.
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" BLECYTRA

His words, stayed spear; and recognised was he
Of an old servant, long time of the house.
Straightway a wreath upon thy brother’s brow
They set, with shouts rejoicing.  And he comes
T'o show the head to thee—no Gorgon's this,
But whom thou hat'st, Aegisthus. Blood for
blood,
Bitter repayment, to the slain hath come.
CHORUS
Forth te the dance, O belovéd, with feet {Str.)
That rapture is winging ! 864
Bounding from earth, as a fawn's, let them fieet !
Lo, thy brother comes bringing
Victory-garlands more fair than they gain
By Alpheus’ flow! As I dance, be thy strain
Of triumph outringing !
ELECTRA
O light, O splendour of the Sun-god's steeds,
O HRarth, and Night that filled my gaze till now,
Free are mine eyes now: dawn's wings open
free !
My father's slayer Aegisthus is laid low!
Corne, sech things as I have, my dwelling’s store, 870
Let me bring forth to grace his hair, O friends,
To erown my conquering brother’s head withal,
CHORUS '
Crown him, the congueror --gariands upraise, (Ant.)
Thy thanksgiving-oblation !
Teo the dance that the Muses fove forth will we pace,
Now shall rule o'er our nation
Her kings well-beloved whom of old she hath
known;
For the right is triumphant, the tyrant o’erthrown.
Ring, joy's exultation !
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ELECTRA

Enter orestEs and PYLADES, mith attendants bearing
Aegisthus’ body.
ELECTRA
Hail, glorious ¢onqueror, Orestes sprang 880
Of father triumph-crowned in Ilium’s war !

Receive this wreath to bind thy clustering hair.
Thou hast come home, who hast run no profitless
course :

In athlete-race, but who hast slain thy foe
Aegisthus, murderer of thy sire and mine.
And thou, his battle-helper, Pylades,
A good man’s nursling, from mine hand accept
A wreath ; for in this conflict was thy part
As his: in my sight ever prosper ye!

ORESTES
The Gods account thou first, Electra, authors 890
Of this day’s fortune : praise thereafter me,
Whom am but minister of heaven and fate.
I come, who not in word, but deed, have slain
Aegisthus, and for proof for whoso will
To know, the dead man’s self I bring to thee ;
Whom, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth,
Or for the children of the air to rend
Impale him on a stake : thy bondman now
Is he, who heretofore was called thy lord.

ELECTRA

I take shame—none the less I fain would speak— 900
ORESTES

Whatisit? Speak: thou hastleft fear’s prison-house.
ELECTRA )

To mock the dead, lest ill-will light on me.
ORESTES :

There is no man can blame thee for such cause.
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ELECTRA

ELECTRA
Our folk be ill to please, and censure-prone.
ORESTES
Speak, sister, what thou wilt. No terms of truee
Be in the feud betwixt us and this man.

ELECTRA ({0 the corpee)
So be it. Where shall my reproach begin?
Where end? Where shall the arraignment find its
midst ?
Yet, morn by morn, I never want to cease
Conning what I would tell thee to thy face,
If ever from past terrors disenthrailed
I stood. Now am I; and I pay the debt
Of taunts I fain had hurled at thee alive.
Thou wast my ruin, of a sire belaved
Didst orphan me and him, who wronged thee never,
Didst fouily wed my mother, slew'st her lord,
Hellas' war-chief,—thou who ne'er sawest Troy !
Such was thy folly’s depth that thou didst dream
Thou hadst wedded in my mother a true wife,
With whom thou didst defile my father's couch !
Let whoso draggeth down his neighbour’s wife
To folly, and then must take her for his own,
Know himself dupe, who deemeth that to him
She shall be true, who to her lord was fulse.
Wretched thy life was, which thou thoughtest
blest:
Thou knewest thine & martiage impious, _
And she, that she had ta’en for lord a villain.
Transgressors both, each other's lot ye took ;
She took thy baseness, thon didst take her curse.

And through all Argos this was still thy name—
“ That oman’s husband'' : none said “That man's wife.”
Yet shame is this, when foremost in the home
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ELECTRA

Is wife, not husband. Qut upon the sons

That not the man’s, their father’s, sons are called,

Nay, but the mother’s, all the city through !

For, when the ignoble weddeth high-born bride,

None take account of him, but all of her.

This was thy strong delusion, blind of heart,

Through pride of wealth to boast thee some great
one !

Nought wealth is, save for fleeting fellowship. 940

"Tis character abideth, not possessions :

This, ever-staying, lifteth up the head ;

But wealth by vanity gotten, held of fools,

Takes to it wings ; as a flower it fadeth soon.

For those thy sins of the flesh—for maid unmeet

To name—I speak them not : suffice the hint !

Thou waxedst wanton, with thy royal halls,

Thy pride of goodlihead! Be mine a spouse

Not girl-faced, but a man in mien and port.

The sons of these to warrior-prowess cleave ; 950

Those, the fair-seeming, but in dances shine.

Perish, O blind to all for which at last,

Felon convict, thou'rt punished, caitiff thou !

Let none dream, though at starting he run well,

That he outrunneth Justice, ere he touch ’

The very goal and reach the bourn of life.

CHORUS
Dread were his deeds ; dread payment hath he made
To thee and this man. Great is Jus}ice’ might.

ORESTES
Enough : now must ye bear his corpse within,
And hide in shadow, thralls, that, when she comes, 960
My mother ere she die see not the dead.
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ELECTRA

ELECTRA

Hold ! Turn we now to our story’s second part.
ORESTES

How, from Mycenae seest thou rescue come?
EELECTRA

Nay, but my mother, her that gave me birth,
ORESTES

Ha! fair and full into the toils she rans,
ELECTRA

O flaunting pomp o1 chariots and attire !
ORESTES

What shall we do? Our mother-murder her?
ELECTRA

How? Hath rath seized thee,seeingthy mother'sform?
ORESTES

Woe !

How can ! slay her P——her that nursed, that bare me ?
ELECTRA '

Hven as she thy father siew and mine, 90
ORESTES

Q) Phoebus, folly exceeding was thine hest—
ELEGCTRA

Nay, where Apolio erreth, who is wise?
ORESTES

Who against nature bad’st me slay my mother!

ELECTRA

How art thou harmed, avenging thine own sire ?
ORESTES

Arrsigned for a mother's murder—pure ere this |
ELECTRA '

Yet impious, if thou suecour not thy sire.
87
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ELECTRA

ORESTES

Her bleod-price to my mother must I pay.}

: ELECTRA

And Him !—if thou forbear te avenge a father.
ORESTES

Ha l—spake a fiend in likeness of the God?
ELECTRA

Throned on the holy tripod !—I trow not. 980

. ORESTES -

Y dare not trust this oracle’s uiter faith !
ELECTRA

Wilt thou turn eraven—be no more & man?
ORESTES

How? must I lay the selfsarne snare for her?
ELECTRA

Ay! that which trapped and slew the adulterer !
ORESTES

I will go in. A horror I essay '
Yea, will achieve! If ‘tis Heaveu's will, so be it,
Oh bitter strife, which I must needs hold sweet !

{ Enters hut.
Enler cLyremnestra in chariol, with aflendants, caplive
mads of Troy.
CHORUS

Hail, Queen of the Argive land!
All hail, O Tyndarens’ daughter !
Hail, sister of Zeus' sons, heroes twain 990
In the glittering heavens mid stars who stand,
And their proud right this, to deliver from bane
Men tossed on the storm-vext water.
Hail! As to the Blest, do { yicld thee thine own,

! {.e. Her avenging Furies will exact satisfaction from me.
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ELECTRA

Mine homage, for awe of thy wealth and thy bliss.
With watchful service vo compass thy throne
This, Queen, is the hour, even this!
CLYTEMNESTRA
Step from the wain, Troy's danghters; take mine hand,
That from this chariot-floor I may light down.
As the Gods' temples are with spoils aderned 1060
- Of Troy, se these, the chosen of Phrygian land,
Have I, to countervail my daughter lost: '
Scant guerdon, yet fair honour for mine house,
ELECTRA
May I not then,~—the slave, the outcast [
From my sire’s halls, whose wretched home is here,~
Mother, may { not take that heaven-blest hand ?

CLYTEMNESTRA
Here be these bhondmaids: trouble not thyself,

ELECTRA
How ?-me thou mad'st thy spear-thrall, haled from
home : ,

_Captive mine house was led, and captive I,

Even as these, unfathered and forlorn. 1010

CLYTEMNESTRA

Such frait thy father's plottings had, contrived
Against his dearest, all unroerited.

Yea, I will speak ; albeit, when il fame
Cornpasseth woman, every tongue drops gall-.
As touching me, unjustly . let men learn

The truth, and if the hate be proved my due,
"Tis just they loathe me if not, wherefore loathe ?
Of Tyndarens was I given to thy sire—

Not to be slain, nor 1, nor those I bare.

Iphigenefa, sacrificed for the Greeks’ sake, who have
thcre ore given these &s sotne compensation,
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ELECTRA

He took my child—drawn by this lie from me, 1020
That she should wed Achilles,—far from home
To that fleet’s prison, laid her on the pyre,
And shore through Iphigeneia’s snowy throat !
Had he, to avert Mycenae’s overthrow,—
To exalt his house,—to save the children left,—
Slain one for many, ‘twere not past forgiving.
But, for that Helen was a wanton, he
That wed the traitress impotent for vengeance,
Even for such cause murdered he my child.
Howbeit for this wrong, how wronged soe’er, 1030
I had not raged, nor had I slain my lord;
But to me with that prophet-maid he came,
Made her usurp my couch, and fain would keep
Two brides together in the selfsame halls.
Women be frail : sooth, I deny it not.
But when, this granted, ’tis the husband errs,
Slighting his own true bride, and fain the wife
Would copy him, and find another love,
Ah then, fierce light of scandal beats on us;
But them which show the way, the men, none
blame ! 1040
Now had Menelaus from his home been stoln,
Ought I have slain Orestes, so to save
My sister’s lord? How had thy sire endured
Such deed? Should he ’scape killing then, who
slew
My child, who had slain me, had I touched his
son ?
I slew him ; turned me—’'twas the only way—
Unto his foes ; for who of thy sire’s friends
Had been partaker with me in his blood ?
Speak all thou wilt : boldly set forth thy plea
To prove thy father did not justly die. 1050

93



1060

1070

94

HAEKTPA

HAEKTPA
Sixny nefas o Sikn & aloxpds Exew

}yvva.uca. fya.p xpf] 'n'dv'ra. UU‘YX&)PGLV 7!'00'6L,

NTis ¢pem;pns“ 7 8¢ ;m; 80/:61. Tdde,

ovS els aplﬂpov 'raw udy 1)IC€L Mfyaw.

pe,uvna'o, uiTep, ovs‘ é'?\.efac va"m'rovc

Aoryous, 8udodaa mpos aé pow Tappnaiav.
KATTAIMNHITPA

kal viv 8é ¢nue Kodk amapvoduar TO ;m

'HAEKTPA

apa K\Vovoa, piTep, €lr Epfeis xa./c(i‘)q;
KATTAIMNHSTPA

ovk éoi, Th o) & OV wpocbhicw dpevi.

(HAEKTPA

)\«E‘YOI,[.L av apxn & %8¢ poc wpooz;u,ov.

ei'o elxec, 1) 'rexovo'a,, Bertiovs ppévas.

70 péu yap GLSOS‘ alvoy a{’wu Pépec

EXewyc Te xal. gob, 8o & e¢v-re o'vfyfyovw,

ap.d)a) p.a'ml,w Kao"ropoe T owc afuo.

] ;l.eu v ap'n'ao'eew éxoda’ amdhero,

ov & avg) apw'rov EXMSOQ Ssz’o’ac,

ki 7rpo'rewovo' wc mép 'relcvov 7roo'w

ex'rewac ov fyap, as &y, loaci o ev

’!]TtS‘ 0vfya7pos' wplv kexvp@dobar ocpayds

véov T am’ olkwy avdpos efmp;mpevov

Ezwﬁov xa.'rovrfp(p 'n')vOICll/l,OV efna-/cew Kopuns.

'I]‘TLS‘ & a'/rowoe avb‘pos‘ éx So,u.wv fyvvn

els xach ao‘xel,, Sudrypad’ @ ouaav KaKi.

0v8év yap a.vﬂ;v Oet 0upaa‘w ev'n'pe'rres‘

¢>¢uu€w 'n'poam'n'ov, nv ™ ,u,n nTh Kaxov.

,uow;v 36 Tacdy 01,8 efyco a EM\.nmSwv,

et pev Ta Tpdwy edrvyol, kexapuéimy,



ELECTRA

ELECTRA
Justice thy plea b—thy « justice ” were our shame !
The wife should yield in all things to her lord,
So she be wise. If any think not so,
With her mine argument hath nought to do.
BEethink thee, mother, of thy latest words,
VYouchsafing me free speech to snswer thee,

CLYTEMNESTRA
Again I say it; and I draw not back,

ELECTRA
Yea, mother, but wilt hear—and punish then ?
CLYTEMNESTRA
Nay: I grant grace of license to thy mood.
ELECTRA
Then will I speak. My prelude this shall be 1 1060

O mother, that thon hadst a better heart !

This beauty wins you worthy meed of praise,

Helen's and thine: frue sisters twain were ye !—

Ay, wantons both, unworthy Castor's name fe

She, torn from home, yet fain to be undone ;

Thou, murderess of Hellus™ noblest son,

Pleading that for a daughter’s sake thou slew'st

A husband !—ah, men know thee not as I,

Thee, who, before thy daughter's death was doomed,

When from thine home thy lord had newly passed, 1070

Wert steeking at the mirror thy bright hair!

The woman who, her husband far from home,

Bedecks herself, blot out her name as vile !

She needeth not to flaunt abroad a face -

Made fair, except she be on mischief bent.

Of Hellas' daughters none save thee I know,

Who, when the might of Troy prevailed, was
glad,

95



1080

1D

1160

HAEKTPA

v L) - o
e & fioooy eby, auvredolivar SppaTa
1 £

’A?apépvovﬁ ov xppbovoay éx TP?E{!;Q‘ pONELY.
KQLTOL KANGS 6 cwdpovely TaAPELYE T 0L
avdp’ eixes ot waxior Alyiabov wéow,
dv “Eahds abris elhero a':;tpaﬂ)ldmv.
"EMvns 8 dbeadiis Toudd fea,?ryaa-pé'ms-
ééfy khéos oo péya AafBely ré yap xaxd
wapdderypa o éafholow doofiv T Eyer.
el &', ws Ayews, any Buyaréy’ éxtewey marip,
E’ry:.h 'rf.’o" Z}Sfflcna’ duds Te o-ﬁry?ovos; P
wés o woaw crelvaca warpgovs dbpovs
L] ~ 3 3 4 4
Qv wposipfras, AN émppéyke Mxn
rdAAbTpea, piabod Tovs yduovs dvovuéry;
kolT dvTihedryer mwados dvri ool whos,
ofT dvt duot rélimue, Bis Toows dué

I3 3 o) n 3 3 4
krelvas adeddiis Lhoav. € & dueifrerar
dovor Suxdlwv doves, dmocrerm o éyd
xat wals "Opéorys watpt Tipwpovpever’

~ ¥
ef yap dixar éxeiva, xal Tdd dvdixa.
[8orisc 8¢ mAobirov 4 edyévesav elodiv
yapel movnpd, pdpis oty pkpd R
Jeydhov djcive codpor’ dv Souos Aéxn.
, XOPOZ
7 [l k4 4

'ruxg} yuraLe @y €ls Yapovs. Ta ey yap €v,

] ~ ~
T4 & ol kards wiwrovra Sépropar Bporhw. ]!

KATTAIMNHITPA

% - ’ ’ 5 s
@ mwal, méduras watépa aov oTépyev det.
Eorv 8¢ xat 168 of pév elowv dpadvav,
of & ad qunodias pyrépas pdAov waTpds.
cuyyveoopal oo katl yap ovx ofrwes dyav

! Wauck brackets these lines, as of doubtful genuineness.
They certainly weaken the dramatic effecs.



ELECTRA

Whose eyes were clouded when her fortunes
sank,
Who wished not Agamemnon home from Troy.
Yet reason fair thou hadst to be true wife : 1080
Not meaner than Aegisthus was thy lord, .
Whom Hellas chose to lead her war-array.
And, when thy sister Helen so had sinned,
High praise was thine to win ; for sinners’ deeds
Lift up the good for ensamples in men’s sight.
If, as thou say’st, my father slew thy daughter,
How did I wrong thee, and my brother how ?
Why, having slain thy lord, didst thou on us
Bestow not our sire’s halls, but buy therewith
An alien couch, and pay a price for shame ? 1090
Nor is thy paramour exiled for thy son, '
Nor for me slain, who hath dealt me living
death
Twice crueller than my sister’s: yea, if blood
’Gainst blood in judgment rise, I and thy son,
Orestes, must slay thee to avenge our sire :
For, if thy claim was just, this too is just.
[Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed
A wanton, is a fool : the lowly chaste
Are better in men’s homes than high-born wives.
) CHORUS :
Chance ordereth women’s bridals. Some I mark 1100
Fair, and some foul of issue among men.]

CLYTEMNESTRA
Child, still thy nature bids thee love thy sire.
*Tis ever thus : some cleave unto their father,
Some more the mothers than the father love.
[ pardon thee. In sooth, not all so glad
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ELECTRA

Am I, my child, for deeds that I have done.

But thou, why thus unwashed and meanly clad,

Seeing thy travail-sickness now is past?

Woe and alas for my devisings ! —more

I spurred my spouse to anger than was need. 1110

ELECTRA

Too late thou sighest, since thou canst not heal

My sire is dead : but him, the banished one,

Why dost thou not bring back, thine homeless son ?
CLYTEMNESTRA

I fear: mine own good I regard, not his.

Wroth for his father’s blood he is, men say.

ELECTRA
Why tarre thy spouse on ever against me?
. CLYTEMNESTRA
Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art,
ELECTRA
For grief am I'; yet will I cease from wrath.
CLYTEMNESTRA
Yea ?—then he too shall cease from troubling thee.
ELECTRA
He is haughty, seeing he dwelleth in mine home. 1120
CLYTEMNESTRA
Lo there,—thou kindlest fires of strife anew.
ELECTRA
I am dumb : I fear him—even as I fear.
CLYTEMNESTRA
Cease from this talk. Why didst thou summon me ?

ELECTRA
Touching my travailing thou hast heard, I wot.
Thou sacrifice for me—I know not how—
The wonted tenth-moon offerings for the babe.
Skilless am I, who have borne no child &e this.
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ELECTRA

' CLYTEMNESTRA
This were her task, who in thy travail helped,
ELECTRA
Unhelped 1 travaiied, bore alone my babe.
CLYTEMNESTRA
DPwell’st theu from friends and neighbours so remote ? 1130
ELECTRA
The poor—none careth to win these for friends!
CLYTEMNESTHA
I enter, to the Gods to pay the dues
For a son’s time accomplished. Having shown thee
That grace, I pass afield, to where my lord
Worships the Nymphs. - This chariot ye my maids -
Lead hence, and stall my steeds. Soon as ye deem
That this my service to the Gods is done,
Attend. My spouse too must my presence grace.
ELECTRA
Pass in to my peor heuse ; and have a care
The smoke-grimed beams besmirch not thine attire.
The Gods’ due sacrifice there shalt thou offer. 1140
[cLYTEMNESTRA enlers hudl.
The maund is dight, and whetted is the knife
‘Which slew the bull by whose side thou shalt lie
Stricken. Thou shalt in Hades be his bride
Whose love thou wast in life.  So great the grace
I grant thee: thine to me—4o avenge my sire !

[Enters hut.

CHORDS
Vengeance for wrong! The stormy winds, long
laching (St

The house, have veered! There was an hour saw fall
My.chief, with blood the laver’s silver dashing,
When shrieked the roof,—yes, topstones of the wall 1150
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ELECTRA
Shrieked back his cry, * Fiend-wife, and art thou

tearing
My life from me, who in th® tenth year's earing
Come to my dear land, mine ancestral halip”
(4nt)
The tide of justice whelmeth, refluent-roaring, .
The wanton wife who met her hapless lord,
When to the towers Titanie heavenward-soaring
He came;y-—with welcome met him of the sword,
Who grasped in hand the axe keen-edged to sever
Life’s thread :—O hapless spouse, what wrong soever 1160
Stung to the deed the murderess abhorred !

L ) (Epode)
Ruthless as mountain Honess roaming throegh
Green glades, she wrought the deed she had set her
hands to do.

CLYTEMNESTRA {mithin}
O children, in God's name slay not your mother !

CHORWS
Dost thou hear how thrills "neath the roof a cry ?

CLYTEMNESTRA {mithin)
Woe ! wretched It

CHORUS
¥ too could wail one by her children slain.
God meteth justice out in justice’ day.
Ghastly thy sufferings; foully didst thou slay 1170
Thy lord for thine own bane !
They come, they come! Lo, forth the house they set
Their feet, besprent with gouts of mother’s blood,
Trophies that witness to her piteous cries,
There is no house more whelmed in misery,
Nor hath been, than the line of Tantalus,
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ELECTRA

Enter oRESTES with ELECTRA.
ORESTES
Earth, Zeus, whose sll-beholding eye {Str. 1)
1= over men, behold this deed
Of blood, of horror.—these that lie
Twinned corpses on the earth, that bieed
For my wrongs, and by mine hand die, 1180
Woe and alas | I weep to know
y mother by mine hand laid low !j2
ELECTRA
Well may we weep it was my sin, brother !
My fury was kindled as flame against her from whose
womb I came.
Woe's me, a daughter {—and 2hés, my mother!
CHORUS
Alag for thy lot ! Their mother wast thou,
And horrors and anguish no words may tell
At thy children’s hands thou hast seffered now !
Yet justly the blow for their sire’s blood fell.
OHESTES
Phoebus, the deed didst thou commend, (4nl. 1} 1190
Aye whispering “ Justice.” Thou hast bared
The deeds of darkness, and made end,
Through Greece, of lust that murder dared.
But me what land shall shield ? What friend,
What righteous man shall bear to see
The slayer of his mother—me?
ELECTRA
Woe's me | What refuge shall what land give me 7
O feet from the dance aye banned! O spousal-
. hopeless hand !
What lord to a bridal-bower shall réceive me ? 1200

} Conjecturally suppiied to fill lacana.
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BELECTRA

CHORUS
Again have thy thoughts veered round, yet again!
Now right is thine heart, which was then not right
When to deeds of horror didst thou constrain
Thy brother, O friend, in his heart’s despite,

. ORESTES
Didst thou mark, how the hapless, eclinging,
clasping (Str. 2)
My mantle, bared her bosom in dying—
oe’s me !—and even to the earth bowed low
A mother's limbs ?-—and her hair was I grasping-—

CHORUS
} know thine agony, hearing the erying
Of the mother that bare thee, her wail of woe.

ORESTES -
Her hand on my cheek did she lay, and her
calling !S;::t. 2)
Rang in mine ears— My child ! I implove m
And she hung, she hung on my neck, to stay
The sword, from my palsied hand.grasp falling,

crorvs {fo Electra)
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee
Thy mother, gasping her life away ?
ORESTES
I east my mantle before mine eyes, (Str. 3)
And my sword began that sacrifice,
Through the throat of my mother cleaving,
cleaving !
RLECTRA
Yea, and I urged thee with instant word,
And I set with thee mine hand to the sword.
I have done things horrible past believing !
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ELECTRA

ORESTES
Take, take, with her vesture the limbs shroud
round {dnt. 3)
Of my mother: O close her wide death-wound,
Thou barest them, thou, these hands death-
dealing !
ELECTRA
Lo, thou that wast dear and yet not dear,
With the mantle I veil thee over: here
May the curse of the house have end and healing!
casTOR and POLLUX appear in mid air above the stage.
CHORUS
Lo, lo, where over the roof-ridge high
Demigods gleamn y—or from thrones in the sky
Stoop Gods ?P—it is not vouchsafed unto men
To tread yon path: why draw these nigh
Unto mortal ken?
CASTOR
Hear, child of Agamemnon : Sons of Zeus,
Twin brothers of thy mother, call to thee;
I Castor, this my brother Polydeuces.
Even now the sea’s shipwreeking surge have we
Assuaged, and come to Argos, having seen
The slaying of our sister, of thy mother.
She hath but justice; yet thou, thou hast sinned ;
And Phoebus—Phoebus—since he is my king,
T am dumb. He is wise :—not wise his hest for thee !
We must needs say “"Tis well.” Henceforth must thou
Perform what Fate and Zeus ordain for thee,
To Pylades Rlectra give to wife:
But thou, leave Argos; for thou mayst not tread
Her gtre;alts, since thou hast wrought thy mother's
eatn,
The dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses,
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ELECTRA

Shall drive thee mad, and dog thy wanderings.

To Athens go: the awful image clasp

Of Pallas; for their serpent-frenzied rage

Shall she refraln, that they may touch thee not,

Cutstretching o’er thine head her Gorgon shield.

There is a Hill of Ares, where first sat

Gods to give judgment touching blood-shedding,

‘When fierce-souled Ares Halirrothius slew, 1260

The Sea-king's son, in wrath for outrage done

His daughter. That tribunal since that hour

Saered and stablished stands in sight of Gods,

There must thou for this murder be armigned.

And, in the judgment, equal votes cast down

From death shall save thee: for the blame
thereof

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother.

And this for after times shall rest the law,

That equal votes shall still acquit the accused.

Yet shall the Dread ‘Ones, anguish-stricken for
this, 1270

Hard by that hill smk into earth's deep cleft

Revered by men, a sacred oracle.

Thou by Alpheius’ streams must found a city

Arcadian, near Lycaean Zeus's shrine ;

And by thy name the city shall be cailed.

This to thee : touching yon Aegisthus’ eorse,

The Argive folk shall hide it in the tomb.

Thy mother-—Menelaus, now first come

To Nauplia, since he won the land of Troy,

Shall bury her, he and Helen : for she comes, 1280

Whe ne’er saw Troy, from Proteus’ halls in Egypt.

But Zeus, to stir up strife and slaughter of men,

A phantom Helen unte Hium sent.

And Pylades shall take his virgin wife,
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ELECTRA

And from the land Achsean lead her home;

And him, thy kiosman by repute,! shall bring

To Phocis, and shall give him store of wealth.

Thou, journey round the neck of Isthmian land,

TiH thou reach Athens, Cecrops’ blissful home.

For, when thou hast fulfilled this murder’s doom, 1290
Fhou shalt be happy, freed from all these toils,

CHORUS

O children of Zeus, may we draw nigh

Unte speech of your Godhead lawfullyP
CABTOR

Yes: stainless are ye of the murderous deed.
ELECTRA

I too, may I speak to you, Tyndareus’ seed ?
CASTOR

Thou too : for on Phoebus I lay the guilt

Of the blood thou hast spilt.

CHORUS

How fell it, that ye Gods, brethren twain

Of her that is slain,

Kept not from her halls those Powers of Bane ? 1300
CASTOR

By resistless fate was her doom on-driven,

And by Phoebus’ response, in unwisdom given.
ELECTRA

Yet why hath Apollo by bodings ordained

That I with a mother’s blood be stained ?
CASTON

In the deed ye shared, as the doom ye shared :

The curse of your sires was for twain prepared,

And it hath not spared.

! Thy nominal brother-in-law, the peasant.

113
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ELECTRA

GRESTES _
Ah, sister raine, after long, long space of weary
waiting, to see thy face,
And lo, from thy love to be straightway tomn, _
Fo forsake thee, be left of thee forlorn! 1310
CASTOR
A hugband is hers and & home: this pain
Alone must she know, no more to remain
Here, ne’er know Argos again,
ELECTRA
What drearier lot than this, to be banned
For aye from the borders of fatherland ?
ORESTES
But I flee from the halls of my father afar;
For a mother's blood at the alien's bar
Arraigned must I stand !
casTOR
. Fear not: to the sacred town shalt thou fare
Of Pallas all safely : be strong to bear. 1320
ELECTRA
Fold me around, breast close to breast,
O brother, O loved lw-of all loved best !
For the curse of a mother’s bleod must sever
From our sire’s halls us, for ever—for ever !

ORESTES
Fling thee on me! Cling close, mine own !
As over the grave of the dead make moan.

CASTOR
Alas and alas lfor thy pitiful wail

Even Gods’ hearts fail ;
For with me and with all the Abiders on ngh
Is compassion for mortals” misery. 1830
-
12
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ELECTRA
ORESTES
I shall look upon thee not again—not again!

ELECTRA
Nor my yearning eyes upon thee shall 1 strain !

ORESTES
The last words these we may speak, we twain !

ELECTRA
O city, farewell ;

Farewell, ye maidens therein that dwell!
ORESTES

O fuithful and true, must we part, part so?
ELECTRA

We part j.my welling eyes overflow.
ORESTES

Pylades, go; fair fortune betide :

Take thou Electra for bride,

CASTOR

These shall find spousal-solace —up, be doing ;

Yon hell-hounds fee, till thou to Athens win.

Their fearful feet pad on thy track pursuing,
Demons of dragon talon, swart of skin,
Who batten on mortal agonies their malice.
We speed to seas Sicilian, from their wrath
To save the prows of surge-imperilied galleys
Yet, as we pace along the cloudland path,
We help not them that work abomination ;
But, whoso loveth faith and righteousness
Al his life long, to such we bring salvation,
Bring them deliverance out of all distress.
Let none dare then in wrong to be partaker,

11y
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ELECTRA

Neither to voyage with the doomed oath-breaker.
I am & God : to men I publish this,
CHORUS
Farewell! Ah, whosoe'er may know this blessing,
To fare well, never crushed 'neath ills oppressing,
Alone of mortals tastes abiding bliss.

{ Exeunt omNEs.
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ARGUMENT

Wuen Orestes had avenged his father by rlaying his
mother Clytemnestra and Aegisthus her paramour, as is
told in the Tragedy called « Electra,” ke was siraightmway
haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and
by them made mad ; and in the torment therenf he com.
tinued six days, il he was broughi to death's door.

And herein is told how hiz sister Electra minisiered io
kim, and hom by the Argive people they mere condemned
to death, while their onn kin stood far from their help,
ond how they strove against their doom.
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DRAMATIS PERSONAE

EvrrcrraA, deughter of Agememnon.
HrrEr, wife of Menelous,

OxnxsTEs, son of Agumemnon.

MeNeLAUS, brother of Agamemnon,
Pyoaves, friend of Orestes,

TYNDAREUS, father of Clytemnestra.
Heemiong, daughter of Helen,
MESSENGER, an ald servant of Agamemnon.,
A PunyvIaN, altendant-slave of Helen.
Arorro.

Cxonus, consisting of drgive women,
Attendonts of Helen, Menelaus, ond Tyndareus.

SorNe - At the Palzce in Argos.
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ORESTES

ORESTES atleep on s bed, RIRCTRA waiching beside it

. ELECTHA
Nommine thére is so terrible to tell,
Nor fleshly pang, ngr visitation of God,
But poor humanity may have to bear it.
He, the once blest,—I mock not at his doom—
Begotten of Zeus, as men say, Tantalus,
Dreading the crag which topples o'er his head,
Now hangs mid air; and pays this penslty,
As the tale telleth, for that he, a man,
Honoured to sit god-like at meat with Gods,
Yet bridled not his tongue—O shameful madness! 10
He begat Pelops ; born to him was Atreus,
¥For whom Fate twined with her doom-threads a
strand .
Of strife against Thyestes, yes, his brother j—
Why must I tell o’er things unspeakable ?
Atreus for their sive’s feasting slew his sons,
Of Atreus—what befell between I tell not—
Famed Agamemnon sprang,—if this be fame,
And Menelaus, of Cretan Aerope,
And Menelaus wedded Helen, loathed
Of hesven, the while King Agamemnon won 20
Clytemnestra’s couch, to Hellenes memorable,
To him were daughters three, Chrysothemis,
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ORESTES

Iphigeneia, Bleetra, and & son

Orestes, of one impious mother born,

Who trapped in tangling toils her lord, and slew :

Wherefore she slew,—a shame for maid to speak [

¥ leave untold, for whoso will to guess.

What boots it to lay wrong to Phoebus’ charge,

Who thrust Orestes on to slay the mother

That bare him ?—few but ery shame on the deed, 3

Though in obedience to the God he slew.

¥ in the deed shared,._far as woman might,—

And Pylades, who helped to compass it,

Thereafter, wasted with fierce malady,

Hapless Orestes, fallen on his couch,

Lieth : his mother's blood aye scourgeth him -

With madness. Scarce for awe I name their
names

Whose terrors rack him, the Eumenides,

And to this day, the sixth since cleansing fire

Enwrapped the murdered form, his mother's corse, 4

Morsel of food his lips have not received,

Nor hath he bathed his flesh ; but in his cloak

Now palled, when he from torment respite hath,

With brain unclouded weeps, now from his couch

Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked.

And Argos hath decreed that none with roof

Or fire receive us, none speak word to us,

The matricides. The appointed day is this,

Whereon the Argive state shail cast the vote,

Whether we twain must die, by stoning die, - 50

Or through our own necks plunge the whetted
steel.

Yet one hope have we of escape fror death;

For Menelaus from Troy hath reached the land.

Thronging the Nauplian haven with his fleet
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ORESTES

Off-shore he anchors, who hath wandered long
Homeless from Troy. But Helen——yea, that cause
Of countless woes,—neath screen of night he sent
Before, unto our house, lest some, whose sons
At llium fell, if she by daylight came,
Should see, and stone her. Now within she weeps
Her sister and her house’s misery,
And yet hath she some solace in her griefs:
The child whom, sailing unte Troy, she left,
Hermione, whom Menelans brought
From Sparta to my mother's fostering,
in her she joys, and can forget her woes,
I gaze far down the highway, strain to see
Menelaus come.  Frail anchor of hope is ours
To ride on, if we be not saved of him.
In desperate plight is an ili-fated house.
Enter aeen, '

HELEN .
Clytemnestra’s daughter, Agamemnon's child,
Flectra, maid a weary while unwed,

Hapless, how could ye, thou and the stricken one,

Thy brother Qrestes, slay a mother thus?

I come, as unpolluted by thy speech,

Bince upon Phoebus all thy sin I lay.

Yet do I moan for Clyternnestra’s fate,

My sister, whom, since unto }lium

I sailed, a3 heaven-frenzied I did sail ~—

I have seen not : now left lorn I wail our lot.

ELECTRA

Helen, why tell thee what thyself mayst seew.
The piteous plight of Agamemnon’s son |
Sleepless 1 sit beside & wretched corpse ;

For, but for faintest breath, a corpse he is.
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ORESTES

His evils—none do I reproach with them;
But prosperous thou art come, and prospersus coes
Thy lord, to us the misery-stricken opes,

HELEN
How long hath he so lain upon his couch?
ELECTRA :
Even since he spilt the blood of her that bare him,
HELEN
Alas for him, for her lwhat death she died! 20
ELECTRA
Such is his plight that he iz crushed of ills.
HELEN
In heaven’s name, maiden, do to me a grace,
ELECTRA
So far as this my tendance suffereth me.
HELEN
Wilt go for me unto my sister's tomb?
BLECTRA
My mother’s 2ocanst thou ask me ?—for what cause ?
HELEN :
Shorn locks bear from me and drink-offerings.
. ELECTRA
What sin, if thou draw nigh a dear one's tomb? -
HELEN :
I shame to show me to the Argive folk.
ELECTRA
Late virtue in who basely fled her home !
HELEN
Thou speakest truly—speakest cruelly, ' 100
ELECTRA

What shame is thine of Mycenaean eyes?
£33
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ORESTES

HELEN
I fear the sires of those at {livm dead.
: ELECTRA
Well mayst thou fear : all Argos eries on thee.
: HELEN
Grant me this grace and break my chain of fear.
ELECTRA
I cannot look upon my mether's tomb.
HELEN
Yet shame it were should handmaids bear these gifts.
ELECTRA
Wherefore send not thy child Hermione ?
HELEN

To pass mid throngs bescemeth maidens net,

ELECTRA
She should pay nurture's debt unto the dead.

. HELEN
Sooth hast thou said: I hesrken fo thee, maid. 119
Yea, I will send my daughter: thou say'st well
Child, come, Hermione, without the doors:
Enter #uamioNg,
Take these drink-offerivigs, this mine hair, in hand,
And go thou, and round Clytemnestra’s tomb
Shed mingled honey, milk, and foam of wine
And, standing on the grave-mound’s height, say this:
“ Thy sister Helen these drink-offerings gives,
Fearing to approach thy tomb, and dreading sore
The Argive rabble.”” Bid her bear a mood
Kindly to me, to thee, and to my lord, 120
And to these hapless twain, whom God hath stricken.
Al} gifts unto the dead which duty bids
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ORESTES

I render to my sister, promise thouw.
Go, daughter, haste : and, soon as thou hast paid
The temb its offerings, with all speed return.
[ Exeunt HELEN and HERMIONE.
ELECTRA
Ah inbred Nature, cankering curse to men,
Yet blessing to thy virtuous heritors!
Mark, she but trimmed off at the tips her hair,
Sparing its beauty——still the Helen of old !
God’s hate be on thee, who hast ruined me, 130
My brother, and all Hellas! Woe is me !
Lo, hither come my friends whe wail with me
My dirges! Soon shall they uprouse from sleep
Him who hath peace now, and shall drown mine eyes
In tears, when i behold my brother rave.
Enpler cHoRUS,
" Ah friends, dear friends, with soundless footfall tread;
Make ye no murmur, neither be there jar.
Kindly is this your friendship, yet to me,,
If ye but rouse him, misery shall befall.
: CHORUS
Rush ye, O hush ye ! light be the tread (8t 1) 140
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be.
ELECTRA '
Afar step ye thitherward, far from his bed !
CHORUS
Lo, I hearken to thee. -
' ELECTRA
Ha, be thy voice as the light breath blown
Through the pipe of the reed, O friend, I pray!
CHORUS
Lo, softly in murmuted undertone
I am sighing,
137



150

160

138

OPE3THS

HAEKTPA
val or')"rcoe,
/ca.'ra'ye, kdTaye, -n'poowﬁ afpé/.aae, aﬂ'pépw;* 0.
Mfyov wrroSoq e¢ 6 T xpéos éuoheTé ToTe.
Xpowvia yap meawv 68 evvdlerar.
XOPOZ

'rrws‘ exet ; )»oryov ,u.e’raSoe, ® pia. avr. d
Tiva Toxav elmo ; Tiva 8¢ cupdopdy ;

HAEKTPA

ér pév éumvée, Bpaxd & dvactéver.
XOPOZ

T ¢1§9 ; @ Td\as.
HAEKTPA

O\ets, € BXé¢apa rwijges Jmvov
YAvkvTdTay Pepopéve Xdpiv.
XOPOX
éheos éxOiarwv Oedlev épypdrwy,
Td\as. ped poxfov.
HAEKTPA
adixos aSuca. ToT ap ENaxev é'?\a/cev, amo-
$ovov & &7 éml Tplm'o& @épaSoe dp’ édixace
povov o Aofias éuas patépos.
XOPO=
opds; év wémhoar Kivet Séuas. arp. B
HAEKTPA
oV ydp viv, & 'ra)»awa,
Owitas’ EBares €€ Umrvov.
XOPOX -
eddew pév odv Edofa.



ORESTES

RLECTRA
Yea—
Lower-—yet lower {—ah softly, ah softly draw nigh !
Make answer, ah why have ye hitherward wended,
ah why p—
So long is it since he hath stilled him in sleep to He.

CHORUS
How is it with him? Dear friend, speak. (dnt. 1)
What tidings for me? What hath come to pass?
ELECTHRA
Yet doth he breathe, but his moans wax weak.

CHORVS

How say'st thou ?—alas |

ELECTRA

Thou wilt slay him, if once from his eyes thou
have driven

The sweetness of slumber that o’er them fows,

CHORUS
Alas for the deeds of the malice of heaven !
Alas for his throes !

ELECTRA

Wrongful was he who uttered that wrongful rede
When Loxias, throned on the tripod of Themis,decreed
The death of my mother, a foul unnatural deed !

CHORUS
See’st thou?— he stirreth beneath his cloak! (St 2)

ELECTRA
Woe unto thee ! it was thy voice broke
The bands of his sleep by thy wild outery.
CHORUS
Nay, but I deemed that he yet slept on,
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ORESTES

ELECTRA
Wilt thou not hence, from the house to be gone? 170
Ah, turn thee again, and backward hie
With the sound of thy voice, with the Jar of thy
tread !
CHORUS
Yet doth he slumber on.

ELECTRA -
Sooth said.
cORUS {singing low)
Queen, Majesty of Night,

To travail-burdened morta[’.; giver of sieep,

Float up from Erebus! With wide wings' aweep -
Come, come, on Agamemnon’s mansion light!-
Fordone with anguish, whelmed in woeful plight, 180

We are sinking, sinking deep.
ELECTRA
With jarring strain have ye bmken in!
Ah hush! ah hush! refrain ye the din
Of chanting lps, and vouchsafe the grace
Of the peace of sleep to his restang—piate :

CHORUS -
Tell, what end waiteth his misery ? (An‘t. 2)
BLECTRA S
Even to die,~what else should be?
For he knoweth not even eraving for food. *
CHORGS o )
Ab, then is his doom plain—all too plain! 160
ELECTHA
Phoebus for victims hath sealed us twain,
Who decreed that we spill a mothér's biood
For a father's—a deed without a naime ! o
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ORESTES

CHORUS
"Twas a deed of justice—
ELECTRA
A deed of shame!
Thou slewest, and art dead,
Mother that bare me—thrustedst to the tomb
QOur father and these children of thy womb.
For corpse-like are we gone, our life is fled.
Thou art in Hades: of my days hath sped
The half amidst a doom
Of lamentation and weary sighs, -
And of tears through the long nights poured
from mine eyes. '
Spouseless,—behold me |-—and childless aye,
Am 1 wasting a desolate life away.
CHORUB
Y.ook, maid Electra, whe art at his side,
Lest this thy brother unawares have died.
So utter-nerveless, stirless, likes me not.
orearEs (rwaking)
Dear gpell of sleep, assuager of disease,
How sweet thou cam’st to me in sorest need !
Q sovereign pain-oblivion, ah, how wise
A Goddess |—by the woe-worn how invoked !
Whence came I hitherward *—how found this place ?
For I forget: past thoughts are blotted out.
BLECTRA
Belovéd, how thy sleeping made me glad!
Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame?
ORESTES
Take, O yes, take me: frem mine anguished lips
Wipe thou the clotted foam, and from mine eyes.
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ORESTES

ELECTRA

i0 !—sweet the service is: nor i think scorn

With sister's hand to tend a brother's limbs,
ORESTES

Put 'neath my side thy side: the matted hair

Brush from my brow, for dimly see mine eyes.
ELECTRA

Ah hapless head of tresses all befouled,

How wildly tossed art thou, unwashen long!
DRESTES

Lay me again down, When the frenzy-throes

Leave me, unstrung am 1, strengthless of imb.

srecraa (lays him down)

Lo there. To sick ones welcome is the couch,

A place pain-haunted, and yet necessary. 230
ORESTES

Haise me once more upright: turn me about.

Hard are the sick to please, for helplessness,
ELECTRA

Wilt set thy feet upon the earth, and take

One step at last? Change is in all things sweet.

: . ORESTES

Yea, surely : this the semblance hath of health,

Better than nought is seeming, though unreal.
ELECTRA

Give ear unto me now, O brother mine,

While yet the Fiends unclouded leave thy brain.

ORESTES

News hast thou? Welcome this, so it be fair:

1f to mine hurt, sorrow have I enow, 240
ELECTRA

Menelaus, thy sire’s brother, home hath come:
In Nauplia his galleys anchored He,
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ORESTES

ORESTES
How say st? Comes hea li é{ht on thy woes risen
And mine, our kinsman, an our father’s debtor ?

ELECTRA
He comes. Receive for surety of my words
This—he brings Helen from the walls of Troy.
GRESTES
More blest he were had he escaped alone:
Sore bane he bringeth, if he bring his wife.
ELECTRA '
As beacons of reproach and infamy
Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat. 250

onrksTEs (with sudden fury)
Be thou not like the vile cnes !—this thou roayst-—
Not in word only, but in inmost thought !

ELECTRA
Woe's me, my brother ! Wildly rolls thine eye:
Swift changest thou te madness, sane but now!

ORESTES
Mother |——beseech thee, hark not thou on me
Yon maidens gory-eyed and snaky-haired |
Lo there!--lo there! They are nigh; they ieap_en me!
ELECTRA
Stay, hapless one, unshuddering on thy couch
Nought of thy vivid vision seest thou.
ORESTES
Ah, Phoebus -they shall slay mef—mhound«faced
fiends, 260
Goddesses dread, hell’s gorgon-priestesses |
ELECTRA
I will not let thee go!l clasping arms
Shall hold thee from thy IVeap of misery.
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ORESTES

ORESTES
Unhand me |—of mine Haunting Fiends thon art—
Dost grip my waist to hurl me into hell !
ELECTHA
Ah hapless 1! What suceour can I win
Now we have gotten godhead to our foe?
ORESTES
Give me mine horn-tipped bow, even Loxing’ gift,
Wherewith Apollo bade drive back the fiends,
If with their frenzy of madness they should fright
me. 270
A Goddess shall be smitten of mortal hand,
Except she vanish from before mine eyes.
Do ye not hear ?—not see the feathered shafts
At point to leap from my far-smiting bow ?
Ha'tha!l—
Why tarry ye ? Soar to the welkin's height
On wings! There rail on Phoebus’ oracles!
Ah!
Why do I rave, hard-panting from my lungs ?
‘Whither have I leapt, whither, from my couch ?
For after storm once more a caim I see, :
Sister, why weep’st thou, muffling o'er thine head? 280
Ashamed am I to make thee share my woes,
To affict a maiden with my malady.
For mine affliction’s sake break not, dear heart.
Thou didst consent thereto, yet spilt of me
My mother's blood was. ILoxias I blame,
W{no to a deed accurséd thrust me on,
And cheered me stil with words, but not with
deeds.
I trow, my father, had I face to face
Questioned him if I must my mother glay,
Had earnestly besought me by this beard 290
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ORESTES -

Never to thrust sword through my mother's heart,
Since he should not win so to light again,

And I, woe's me ! should drain this cup of ills!
Even now unveil thee, sister well-beloved ;

From tears refrain, how miserable soe'er

We be ; and, when thou seést me despair,

Mine horror and the fainting of mine heart
Assuage and comfort; and, when thou shalt moan,
Mugst I be nigh thee, chiding lovingly ; )
For friendship's glory is such helpfulness. 300
Now, sorrow-stricken, pass within the house:

Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep :
Put to thy lips foed, and thy body bathe,

For if thou fail me, or of tireless wateh

Fall sick, I am lost, in thee alone have I

Mine help, of others, as thou seest, forlorn,

ELECTRA

Never! With thee will I make choice of death
Or life ; it is all one ; for, if thou die,

What shall 2 woman do ? how "seape alone,
Without friend, father, brother? Yet, if thou
Wilt have it so, I must. But lay thee down,
And heed not terrors overmuch, that scare
Thee from thy couch, but on thy bed abide.
For, though thy sickness be but of the brain,

310

This is afffiction, this despair, to men. [ Exit.
CHORUS
Terrible Ones of the on-rushing feet, {(8tr.)

Of the pinions far-sailing,
Through whose dance-revel, held where no Baccha-
nals meet,
Ringeth weeping and wailing,
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ORESTES

Swart-hued Fumenides, wide ‘neath the deme 920
Of the firmament soaring,

Avenging, avenging blood-guilt,~lo, I come,
Imploring, imploring !

To the son of Atreides vouchsafe to forget
Hig frenzy of raving,

Ah for the task to the woe-stricken set!
Ah ruinous cravin

To accomplish the hest of the Tripod, the word
That of Phoebus was uttered

At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330
The din crypt as it muttered !

O Zeus, is there merey ? What struggle of doom (4at.)
Cometh fraught with -death-danger,
Thrusting thee onward, the wretched, on whom
The Erinnys-avenger
Heapeth tears upon tears, and the blood hath she
brought
Of thy mother upon thee [tranght !
And thine house, that it driveth thee frenuy-dis-
I bemoan thee, bemoan thee!
Not among men doth fair fortune abide, 340
’ But, as safl tempest-riven,
Is it whehned in affliction’s death-ravening tide
By the malice of heaven,—
Nay, abides not, for where shall I find me a line
Of more honour in story
Than Tantalus’ house, from espousals divine
That traceth its glory ?

But lo, hither cometh a prince, meseems—
Menelaus the king ! for his vesture, that gleams

In splendour exceeding, 350
The blood of the Tantalid House reveals.
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ORESTES

Hail, thou who didst sail with a thousand keels
Unto Asia speeding!

Hail to thee, dweller with fortune fair,

Who hast gained of the Gods' grace all thy prayer!

Enter mengLAUS, with ailendants.

MENELAUS

Al bail, mine home! | see thee half with joy,
From Troy returned, and half with grief behold :
For never saw I other house ere this
So compassed round with toils of woeful ills.
For touching Agamemnon's fate I knew, 360
And by what death at his wife's bands he died,
When my prow touched at Malea: from the waves
The shipman's seer, the unerring God, the son
Of Nerens, Glaucus, made it known to me,
For full in view he rose, and cried to me
“ Thy brother, Menelaus, lieth dead,
Fall'n in the bath, the death-snare of his wife 1"
So filled me and my mariners with tears
Full many. As I touched the Nauplian land,
Even as my wife was hasting hitherward, 370
And looked to clasp dead Agamemmnon’s son
Orestes, and his mother, in loving arms,
};‘rosgenng yet, I heard s fisher tell
areus’ daughter's murder heaven-sccurst.
Now tell to me, ye damsels, where is he,
Agamemnon’s son, who dared that awful deed?
A babe was he in Clytemnestra’s arms,
When Troyward bound I went from mine halls
forth -
Wherefore I should not know him, if [ saw,
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ORESTES - !

ORESTES -
I am Orestes! This is he thou seekest,
Free-willed shall I deelare to thee my woes:
Yet suppliant first for prelude clasp thy knees,
Linking to thee the leafless prayers of lips.!

Save me: thou comest in my sorest need.

MENELAUS
Gods !—what see I? What ghost do I behold ?
. ORESTES
A. ghest indeed-—through woes a desth-in-life |
MENELAUS
How wild thy matted locks are, hapless one !
' ORESTES
Stern fact, not outward seeming, tortures me.
MENELAUS
Fearfully glarest thou with stony eyes|
ORESTES
My life is gone : my name alone is left..
MENRLAUS
Ah visage marred past all imagining !
ORESTRY
A hapless mother’s murderer am 1.
MENELAUS
1 heard :--its horrors spare: thy words be few.
ORERTES
I spare. No horrors heaven spares to el
| MENFLAUS
What aileth thee? What sickness ruineth thee?
ORESTES

Conscience {-to know 1 have wrought a féearful deed,

1 Supplisnts to & God brought leafy houghs, which they
Inid on hia altar, linking themaelves theretc by woollen fillets.
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ORESTES

MENELAUS
How mean'st thou ? Clear is wisdom, not obscure, -
ORESTES
Grief most of all is that which wasteth me;—
MENELAUS
Dread Goddess she : yet is there cure for her.
ORESTES
And Madness, vengeance for a mother's blood. 408
MENELAUS
And when began thy madness? What the day?
ORESTES
Whereon | heaped my wretched mother's grave,
MENELAUS
At home, or as thou watchedst by the pyre?
ORESTES
In that night.watch for gathering of the bones,
MENELAUS
Was any by, to raise thy body up?
ORESTES
Pyladés, sharer in my mother's blood.
MENELAUS
And by what phantom-shapes thusart thou plagued?
ORESTES
Methought I saw three maidens like to night.
MENELAUS
I know of whom thou speak’st, but will net name.
ORESTES
They are Dread Ones : wise art thou to name them not. 410
MENELAUS
Do these by blood of kindred madden thee?
ORESTES

Woe for their haunting feet that dog me aye !
¥59
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OREBSTES

MENELAUS
For dread deeds sufferings dread-—not strange is this,
GREATE#
Yet can I cast my burden of affiction—
MENELAUS
Nay, speak not thou of death —not wise were this,
ORESTEH
On Phoebus, who bade spill my mother's blood.
MENELALS
Sore Iack was his of justice and of right !
ORESTES
The God’'s thralls are we—whatsoe’er gods be,
- MENELAUS
And doth not Loxias shield thee in thine jfils?
ORESTES
He tarrieth long-—such is the Gods™ wont still, 420
MENELAUS
How long since passed thy mother’s breath away.
ORESTES
The sixth day this: the death-pyre yet is warm,
MENELAT2
« Gods tarry long ! ”-.not long they tarried, these.
ORESTES
Not subtle am I, but loyal friend to friend.
MENELAUS
Thy sive’s avenging——doth it aught avail thee?
. ORESTES
Naught yet -——delay 1 count as deedlessness.
MENELAUS
And Argos-—how on thy deed looketh she ?
ORESTES

I am hated so, that none will speak to me.
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ORESTES

MENELAUS
Cleansed are thine hands, as bids the law, from blood ?
ORESTES
Nay : barred are all doors whereto I draw nigh.? 430
MENELAUS
Who of the citivens would banish thee?
ORESTES
QOiax, for Froy-born hate against my sire,
MENELAUS
Ay so-.to avenge Palamedes’ blood on thee,
ONESTES
Not shed by me. I am trebly overmatched.
MENELAUS
What other foe? Some of Aegisthus' friends?
OREBTES
Yea, tbese insult me: Argos hears them now.
MENELAUS
Doth Argos let thee keep thy father’s scepire?
ORESTES
How should they, who no more would let me live?
MENELAUS
What do they which thou canst for certain teli?
ORESTES
This day shall they pass sentence on my fate. 440
MENELAUS
For exile, death, or other doom than death ?
ORESTES
To die by stoning at the people’s hands.
MENEEAUS

Why flee not o’er the confines of the land?

1 Purification must be performed in some unpolluted houas.
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ORESTES

ORESTES
1 am in the toils, ringed round by brazen arms.

MENELAUS
Of private foes, or of all Argoes’ power?

OREATES
Of all the folk, that I may die ;—soon said.

MENELAUS :
Hapless! Misfortune's deepest depth thou hast
reached !

ORESTES :
In thee mine hope hath refuge yet from ills,
Thou com’st to folk in misery, prosperous thou :
Give thy friends share of thy prosperity, 450
And not for self keep back thine happiness,
But bear a part in suffering in thy turn:
Requite, to whom thou ow’st, my father’s boon.
The name of friendship have they, not the truth,
The friends that in misfortune are not friends.

CHORUR

Lo, hither straincth on with agéd feet
The Spartan Tyndareus, in vesture black,
His hair, in mourning for his daughter, shorn.

ORESTES
Undone, Menelaus I-—hither Tyndareus
Draws nigh me, whose eye most of all | shun 460

To meet, by reason of the deed I wrought.

He fostered me a babe, and many & kiss
Lavished upon me, dandling in his arms
Agamemnon’s son, with Leda at his side,

No less than those Twin Brethren honouring me.
Te thems-O wretched heart and soul of mine !
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ORESTES

{ have rendered foul return! What veil of gloom
Can [ take for my face P—before me spread
What cloud, to shun the old man’s searching eye?
Enter vvNpanrgUs.
TYNDAREUS
Where, where shali | behold my daughter’s lord 470
Menelaus?  Upon Clytemnestra’s tomb
Pouring libations, heard I he had won
After long years to Nauplia with his wife,
Lead me : at his right hand I fain would stand,
And greet a loved one after long space seen,
MENELAUS
Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus!
TYNDAREUS
Hail thou toe, Meneclaus, kinsman mine I
Ha, what a curse is blindness to the foture!
Yon serpent matricide before the halls
Gleams venom-lightnings, he whom I abhor! 480
Menelaus, speakest thou to the aceurst ?
MENELAUS
Why not? He is son to one beloved of me,
TYNDAREUS
That hero’s son he !—-such & wretch as he !
MENELAUS
His son. [If hapless, worthy honour still,
"TYNPAREUS
* Thou hast grown barbarian, midst barbarians long.
MENELAUS
Greek is it still to honour kindred blend.
TYNDAREUS
Yea, and to wish not to o'erride the laws.
MENELAUS
Fate's vietims are Fate's thralls in wise men’s eyes.
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ORESTES

TYNDAREUS
-Hold thor by that: not I will hold therehy.
MENELAUS
Thy rage with grey hairs joined makes not for wisdam. 400
TYNDAREUS
Debate of wisdom~-what is that to kim ?
If right and wrong be manifest to all,
What man was ever more unwise than this,
He whe on justice never turned an eye,
Nor to the common law of Greeks appealed ?
When Agamemnon yielded up the ghost,
His head in sunder by my daughter cleft,—
A deed most foul, which ne'er will I commend
He ought to have impleaded her for blood 500
In lawful vengeance, and cast forth the home,
So from disaster had won wisdom's fame,
Had held by law, and by the fear of God.
But now, he but partakes his mether's curese ;
For, rightfally accounting her as vile,
Viler himself is rnade by matricide.

But this, Menelaus, will I ask of thee ;—

If of his wedded wife this man were slain

And his son in revenge his mother slay,

And his son blood with blood requite thereafter, 210
Where shall the Yimit of the horror lie ?

Well did our ancient fathers thus ordain :
Whoso was stained with blooed, they suffered not
Ta come before their eyes, to eross their path-—
“ By exile g;u;t::fy, not biood for blood.”

Else one aye been liable to death:

Still taking the last blood.guilt on his hands,

For me, sooth, wicked women I abhor,
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ORESTES

My danghter most of all, who stew her lord.

Helen thy wife shall have no praise of mine: 520
I will not speak to her; nor envy thee

Thy journeying unto Froy for such vile wife.

But, all I can, will I stand up for Law,

To quell this brute in man, this murder-thirst,

Which evermore destroyeth lands and towns.

What heart hadst thou, O miscreant, in that hour
When suppliant unto thee thy mother hared
Her breast? I, who saw not the horrors there,
Yet drown, ab me ! mine agéd eyes with tears,
One thing, in any wise, attests my words— 530
Thou art loathed of Gods, punished for matricide
By terrors and mad ravings. Where is need
For other witness of things plain to see?
Be warned then, Menelaus: strive not thou
Against the Gods, being fain to help this man.
Leave him to die by stoning of the folk,
Or never set thou foot on Spartan ground.

ing, my daughter paid but justice” debt;
XI?Z?; i% bes{aemed not[f:::n to deal her death,
1in all else have been a happy man 540
Save in my daughters: herein most ill-starred.

CHORUS
Well fares he wheo is in his children blest, :
And hath not won misfortune world-renowned.
ORESTRE
Ancient, 1 fear to make defence to thee,
Wherein I eannot but offend thy soul.
Let thine old age, which everawes my tongue,
Untrammelled leave the path of my defence,
And I will on, who fear thy grey hairs now.
: 171
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ORESTES

I know me guilt-stained with & mother's desth,

Yet pure herein, that | avenged my sire. 550
What ought I to have done? Let plea face plea:

My sire begat, thy child but gave me birth—

The field that froro the sower received the seed ;
Without the father, might no offspring be.

I reasoned then-.better defend my source

Of life, than her that did but foster me.

'I’h{ daughter—I take shame to call her mother—

In lawless and in wanton dalliance

Sought to a lover ;—mine own shame I speak

In telling hers, yet will I utter it :— 560
Aegisthus was that secret paramour ’

I slew him and my mother on one altar—

Sinning; yet taking vengeance for my sire.

Hear how, in that for which thou threatenest
doom : '

Of stoning, I to all Greece rendered service :

If wives to this bold recklessness shall come,

To slay their husbands, and find refuge then

With sons, entrapping pity with bared breasts,

Then shall they count it nought to slay their
lords, :

On whatso plea may chance. By deeds of horror-— 570

As thy large utterance is--I abolished Law .

No, but in lawful hate | slew my mother,

Whao, when her lord was warring far from home,

Chief of our armies, for all Hellas" sake,

Betrayed him, kept his couch not undefiled.

When her sin found her out, she punished not

Herself, but, lest her lord should punish her,

Wreaked on my father chastisement, and slew.

By Heaven I—ill time, I grant, to call on Heaven,

Defending murder,—had [ justified 580
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ORESTES

Her deeds by silence, what had the dead done?

Had not his hate’s Erinyes haunted me ?

Or on the mother's side fight Goddesses,

And none on his who suffered deeper wrong ?

‘Thou, ancient, in begetting a vile daughter,

Dhdst ruin me; for, through her recklessness

Unfathered, I became a matricide,

Mark this—Odysseus’ wife Telemachus

Siewl r;dot; she took no spouse while lived her
Ord,

But pure ber couch abideth in her halls. 590

Mark this—Apolle at earth’s navel-throne

Gives most true revelation unto men,

Whoin we obey in whatsoe'er he saith.

Obeying him, my mother did 1 slay,

Account ye Aim unboly: yea, slay him !

He sinned, not I. What ought [ to have done?

Or hath the God no power to absolve the guilt

Ilay on him? Whither should one flee then,

If he which bade me shall not save from death?

Nay, say not thou that this was not well done, 600

Albeit untowardly for me, the doer.

Happy the life of men whose marri

Are blest; but they for whom they ill betide,

At home, abroad, are they unfortunate.

CHORUS

Women were born to mar the lives of men
Ever, unto their surer overthrow.

TYNDAREUS

Since thou art unabashed, and round of speech,

Making such answer as to vex my soul,

Thou shalt inflamwe me more to urge thy death-

A fair additien to the purposed work 610
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ORESTES

For which | came, to deck my daughter’s tomb!
To Argos’ councii-gathering will T go
And thrust the folk on—little thrusting need they {—
That with thy sister thou be stoned to death
Yea, worthier of death than thou is she,
Who egged thee on against thy mother, aye
Sending to thine ear venomeous messages,
Telling of dreams from Agamemnon sent,
Telling how Gods of the Underworld abhorred
Aegisthus’ couch,—hateful enough on earth,—
Til the house blazed with fire unnatural.
Menelaus, this I warn thee—yea, will do:
1f thou regard mine hate, our tie of kin,
Shieid not this man from death in heaven's despite.
Leave him to die by stoning of the folk,
Or never set thou foot in Spartan fand !
Thou hast heard—remember! Choose the impious
not,
To thrust aside the friends that reverence Ged.
My servants, lead me from this dwelling hence.
[ Bt
OHESTES
Go, that unharassed what I yet would say
May reach his ears, escaped thine hindering age.
Menelaus, why pace to and fro in thought,
Treading the mares of perplexity ?

MENEELAUS

Let be: somewhat I muse within myself:
i know not whither in this strait to turn.

ORESTES
End not in haste thy pondering : hearken first
Unto my pleading, and resolve thee then.
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ORESTES

MENELAUS
Speak ; thou hast well said. Silence is sometimes
Better than speech, and speech sometimes than
silence.
ORESTES

Now will I speak. Better are many - words

Than few, and clearer to be understood.

Menelaus, give me nothing of thine own:

That thou receivedst from my sire repay.

I mean not treasure ; if thou save my life,

Treasure, of all I have most dear, is this.

Grant I do wrong : I ought, for a wrong's sake,

To win of thee a wrong ; for Agamemnon

Wrongly to Hium led the hosts of Greece :—

Not that himself had sinned, but sought to heal

The sin and the wrong-doing of thy wife.

‘Fhis boon for boon thou oughtest render me.

He verily sold his life for thee, as friends

Should do for friends, hard-toiling under shield,

That so thou mightest win thy wife again.

Thig hadst thou there : to me reguite the same,

Toil one day’s space for my sake: for my life

Stand up. [ ask thee not, wear out ten years.

Aulis received my sister's blood : I spare

Thee this; I bid not slay Hermione,

Thou needs wust, when I fare as now [ fare,

Have vantage, and the debt maust I forgive.

Bat to my hapless father give our lives,

Mine, and my long unwedded sister’s life:

For heirless, if I die, I leave his house,

"Tis hopeless, wilt thou say P.thine hour is this.

In desperate need ought friends to help their
friends,

When Fortune gives her boons, what need of friends?
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ORESTES

Her help sufficeth, when she wills to help.
All Greece believeth that thou lev'st thy wife,—

Not cozening thee with soft words say I this ;}— 870
By her 1 pray thee !. .. (avide}) woe for mine
affliction !

To what pass am I come! Why grovel thus ?
Yet,— tis for our whole house I make appeal! . ., .
O brother of my father, deem that ke
Hears this, who lies ‘'neath earth, that over l:hee
His spirit hovers: what I say he saith,
This, urged with tears, moans, pleas of misery,
Fave | said, and have claimed my life of thee,
Seeking what all men seek, not ! alone.
CHORUS
1 too beseech thee, woman though I am, - 880
‘Fo succour those in need : thou hast the power,
MENELAUS

Orestes, verily I reverence thee,
And fain would help thee bear thy load of ills.
Yea, duty bids that, where God gives the power,
Kinsmen should one another’s burdens bear,
Even unto death, or slaying of their foes:
But the power-—would the Gods might give it me !
I come, a single spear, with none ally,
Long wandering with travail manifeld,
With feeble help of friends yet left to me. 690
In batile could we never overcome :
Peiasgan Argos.  If we might prevail

ords, this is our hope’s utmost bound.
For with faint means how shonld a man achieve
Great things? 'Twere witless even to wish for

this,

For, in the first rush of a people’s rage,
"T'were even as one would quench » ravening fire,
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ORESTES

But if one gently yield him to their stress,
Slacken the sheet, and watch the season due,
Their storm raight spend its forcee. When lulls the
blast, 700
Lightly thou mightest win thy will of them,
In them is ruth, high spirit is in them—
A precious thing to whoso bides his time.
Now Tyndareus and the city will { seek
To sway to temperance in their stormy mood.
A ship, i one have strained the mainsheet taut,
Dips deep; but rights again, the mainsheet eased.
For Heaven hateth over-vehemence,
And citizens hate. [ ought, I grant, to save thee-
By wisdom, oot defiance of the strong. 710
i cannot—as thou haply dream’st—hy force
Save thee. Hard were it with my single spear
To trivmph o'er the ills that compass thee;
Else not by suasion would I try to move
Argos to mercy : but of sore need now
Must prudent men be bondmen unto fate.
[Eait,
ORESTES
O nothing-worth——save in a woman's cause
Fo lead a host !—craven in friends’ defence !
Turn’st from me? — fieest? — are Agamemnon’s
deeds 720
Forgot? Ah father, friendless in affliction !
Woe's me, I am betrayed : hope lives no more
Of refuge from the Argives’ doom of death!
For my one haven of safety was this man,
But lo, I see my best-beloved of men,
Yon Pylades, from Phocis hastening.
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ORESTES

Glad sight! A loyal friend in trouble’s hour
Shows weleomer tﬁa.n calm to mariners.
Enter PYLADES.
PYLADES
Down the eity's streets with haste unwonted unto thee
1 came ;
For 1 heard of Argos’ council-—yes, mine eyes beheld
the same——
For thy doom and for thy sister's, as to slay you even
now,
What means this >—how fares thine health, thy state ?
~of age-mates dearest thou,
Yea, of friends and kinsfolk ; each and all of these thou
art to me.
ORESTES
Ruined are we I —in a word to tell thee all my misery,

PYLADES
Mine o’erthrowing shall thy fali be : one are friendsin
woe and bliss.
' ORESTES
Traitor foul to me and to my sister Menelaus is,

PYLADES
Small the marvel—by the traitor wife the husband
traitor made !
GRESTES

Even as he had come not, so his debt to me hath he
repaid,
PYLADES

How then F—hath he set his foot in very deed this
land within ?
ORERTES
Late he came; but early stood convicted traitor to
his kin,
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ORESTES

PYLADES -
And his wife, arch-traitress, hath he brought her,
sailing hitherward ?
ORESTER
"Tis not he hath brought her, nay, "twas she that
hither brought her lord,
’ PYLADES
Where is she, who hath slain Achajuns more than any
woman else?
ORESTES
In mine house-—if yonder palace mine may now be
called—she dwells.
PYLADES
Thou, what wouldst thou of thy fathet’s brother by
thy pleadings gain ?
ORESTES
That he would not see me and my sister by the
people slain,
PYLADES
By the Geods, to this what said he Pw-fain wouId 1
know this of thee.
ORESTEA
Cautious was he——as the false friend still to friends is
wont to be,
PYLADES
Fleeing to what plea for refuge *—all I know when
this I hear, )
ORESTES

He had come, the father who begat the daughters
without peer.
PYLADES

Tyndareus thou meanest,—for his daughter haply
filled with ire.

137

756



760

OPESTHZ

OPE3ZTH3
alo@dver. 70 ToDde Ki)dos tuaAhov eiheT %) ma-
Tpos.
MTAAAHZ

KovK éToNunaey Tovwy adv dvrildlvafar wapov ;

OPEXTHX
o yap alxunTis mépukey, év yuvarfl 8 dlkipos.

MITAAAHZ
év xaxols dp €l peyioTtois, xal o dvayxaiov
Oaveiv.
OPESTHZ

Yiipov dud’ nudy wolNitas émi Ppove Oéslas
Xpewv.
TIYAAAHZ
i xpwel Tl xpipa; Mo 8ia PpoBov yap &p-
Xopac.
OPEXTHZ
1) Oaveiv 4 Ly o puvbos od paxpos paxpdy mépe.

ITAAAHY
Pedryé vuv Mmraw péhalbpa adv kaouyvity céfev.
' OPEZTHZX :
oV opds ; puhacaduecla Ppovpiowst mavraxi.
TNITAAAHZ
eldov doTews dyvias Tevxeow Tedpayuévas.
. OPEITHX
domepel, wo\is wpos éxBpdv cdua Tupympolueda.
188



ORESTES

ORESTES
Rightly guessed: such kinsman Menelaus chose
before my sire,
PYLADES
Dared he not lay hand unte thy burden, not when
here he stood ?
ORESTES
Hero is there none in him -mid women valiant he
of mood,

PYLADES
Then art thou in depth of evil: death for thee must
needs abide.
' ORESTES

Touching this our murder must the vole of Argos’
folk decide.
PYLADES
What shall this determine ? Tell me, for mine heart
is full of dread.
ORESTES
Death or life. The word that names the dateless
doom is quickly said,
PYLADES
Flee then: yonder palace.halls forsake thou: with
thy sister flee,
ORESTES
Dost thou see not P-—warded round on every hand by
guards are we,
PYLADES
Lines of spears and shields I marked : the pass of
every street they close,
ORESTES -
Yea, beleaguered are we, even as a city by her foes,
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ORESTES

PYLADES
Ask me also of my plight ; for, ke to thee, undone
am L
ORESTES

Yeat—of whom? This shall be evil heaped on my
calamity.
. PYLADES
Strophius banished me mine home: my father's
wrath hath thrust me thence.
ORESTER
What the charge ? ’Twixt thee and him ?—or hath
the nation found offence ?
PYLADES
That I helped thee slay thy mother, this he names
an impious thing,
: ORESTES

Woe is me ! the anguish of mine anguish unto thee .

must cling !
PYLADES
I am not a Menelaus : these afftictions must I bear.
ORESTES
Fear'st thou not lest Argos doom thee with my deed
my death to share ?
PYLADES
I belong not unto them to punish, but to Phocis-land.
ORESTES
Fearful is the people's rage, when evil men its course
command,
PYLADES
Nay, but when they take them honest chiefs, they
counsel honest rede.
ORESTES
Come, let thou and ! commune—
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ORESTES

PYLADES
As touching what imperious need ?
ORESTES
Shouid I go and tell the people—
PYLADES
That thou wroughtest righteonsly ?
ORESTES
Taking vengeance for my father?
PYLADES
Glad might they lay hold on thee.
ORESTES
How then, cower and die in silence ?
PYLADES
This in eraven sort were done,
GRESTES
What then do?
PYLADES
Hast any hope of life, if here thou linger on ?
ORESTES
None,
PYLADES
But is there hope, in going, of deliverance
from the i1 ?
ORESTES
Haply might there be.
PYLADES
Were this not better, then, than sitting still?  7a9
ORESTES
Shall I go then?
PYLADES
Yea; for, dying, hero-like thou shalt have died.
ORESTES
Good : ¥ 'scape the brand of « eraven.”
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ORESTES

PYLADS
More than if thou here abide,
ORESTES
And the right is mine.
PYLADES
Pray only all men so may view the deed,
ORESTES
Haply some might pity---
PYLADES
Yen, thy princely birth shall strongly plead.
OHESTES -
At my father's death indignant.
PYLADES
Full in view are all these things.
ORESTES
On! unmanly is inglorious death!
PYLADES
Thy saying bravely rings,
ORESTES
Shall we then unto my sister tell our purpose ?
PYLADE$
Nay, by heaven!
ORESTRS
Sooth, she might break into weeping.
PYLADES
So were evil omen given,
ORESTES
Surely then were silence better,
PYLADES
Lesser hindrance shouldst thou find,
ORESTES
Yet, one stumblingbloek confronts me—
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ORESTES

PYLADES
What new thing is in thy mind ? 790
: ORESTES
Lest the Fiends by madness stay me.
PYLADES
Nay, thy weakness I will tend.
ORESTES
Loathly task io touch the sick !
PYLADES
Ah, not to me for thee, O friend.
ORESTES
Cet beware the taint of this my madness.
PYLADES
Base misgivings, hence!
OREATES
Can it be thou wilt not shrink ?
PYLADES :
For friends to shrink were foul effence.
ORESTES '
On then, pilot of my footsteps.
"PYLADES
Sweet is this my loving care.
ORESTES
. Even o my father’s grave-mound guide me on.
PYLADES
What wouldst thou there?
ORESTES
I would pray him 1o deliver.
PYLADES
Yena, ‘twere just it should be so.
ORESTES
But my mother’s tomb, I would not see it—
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ORESTES

PYLADES
For she was a foe.
Haste then, lest the Argive vote have doomed thee
ere-thou reach the place, [mine embrace.
Yielding up thy frame with sickness wasted unto
Through the streets unshamed, and taking of the
rabble little heed, [friend indeed,
I will bear thee onward. Wherein shall I show me
If mine helpfulness in terrible affliction be not shown ?
ORESTES
Herein true is that old saying—¢ Get thee friends, not
kin alone.” E.:)f thy kin,
He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not
Better than a thousand kinsfolk this is for thy friend
to win. [Exeunt oRESTES and PYLADES.
CHORUS
The stately fortune, the prowess exceeding,  (Str.)
Whose glorying rang through the land of Greece,
Yea, rang where Simois’ waters flow,
For Atreus’ sons was its weal made woe
For the fruit of the curse sown long ago,
When on Tantalus’ sons came, misery-breeding,
The strife for the lamb of the golden fleece,—
Breeding a banquet, with horrors spread,
For the which was the blood of a king’s babes
shed,
Whence murder, tracking the footsteps red
Of murder, haunts with the wound aye bleeding
The Atreides twain without surcease.

O deed fair-seeming, O deed unholy !'— (4nt.)
With hand steel-armed through the throat to shear
Of a mother, to lift in the Sun-god’s sight
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ORESTES

Death-crimsoned the dark steel—O, ’tis the
sleight
Of impious sophistry putteth for right .
The wrong, ’tis the sinners’ infatuate folly !
Ah, Tyndareus’ daughter, in frenzied fear
Of death, shrieked fshrieked in her anguish dread,
“Son, slaying thy mother, the right does thou
tread
Under foot ! O beware lest thy grace to the dead,

Thy sire, in dishonour enwrap thee wholly,

As a fire that for ever thy name shall sear!” 830
(Epode)

What affliction were greater, what cause of weeping,
What pitiful sorrow in any land,

Than a son in the blood of a mother steeping

His hand? How in madness’s bacchanal leaping
He is whirled, for the deed that was wrought of

his hand, [sweeping,

With the hell-hounds’ wings on his track swift-

With eyes wild-rolling in terror unsleeping—
Agamemnon’s scion, a matricide banned !

Ah wretch, that his heart should fail not nor falter,
When, over her vesture’s broideries golden, 840
The mother’s breast of his eyes was beholden !

But he slaughtered her like to a beast at the altar,
For the wrongs of a father had whetted the brand.

Enter ELECTRA
Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled
These halls o’erborne by madness heaven-sent ?
CHORUS

Nay, nay, to Argos’ people hath he gone

To stand the appointed trial for his life,

Whereon your doom rests, or to live or die.
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OCRESTES

ELECTRA

Ah me ! what hath he done? 'Whao so misled him ?
CHORUS

Pylades. Lo, yon messenger fall soon 859

Shall telt, meseems, how fared thy brother there.

Enter MESSENGER.

MESSENGER
Child of our war.chief, hapless, woe-worn one,
Agamemnon’s daughter, lady Electrs, hear
The woeful tale, wherewith I come to thee.

ELECTRA

Alas! we are undone : thy speech is plain.

Thou com'st, meseems, & messenger of ill.
MESIENGER

Pelasgia’s vote this day hath doomed thet thou,
O hapless, and thy brother, are to die.

ELECTRA
Woe ! that I looked for cometh, which long since
I feared, and pined with wailings for our fate ! 860
How went the trial> Before Argos’ folk
What pleadings ruined us, and doomed to die?
Tell, ancient, must I under stoning hands, -
Or by the steel, gasp out my dying breath,
I, who am sharer in my brother’s woes?

_ MESSENGER

It chanced that I was entering the gates

Out of the country, fain to learn thy state,

And of Orestes; for unto thy sire

Aye was I loyal: thine house fostered me,

A poor man, yet true-hearted to his friends. 870
Then throngs i saw e seats on yon height climb
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ORESTES

Where first, 45 mnen say, Danaus, by Aegyptus
Impeached, in general session gathered us.
Marking the crowd, I asked a citizen:

“ What news in Argos? Hath a bruit of foes
Startled the city of the Danaids P

But he, “ Dost thou not mark Qrestes there
Draw near to run the race whose goal is death? ”
Would I had ne’er seen that uniooked-for sight—
Pylades with thy brother moving on ; 880
This, sickness-palsied, with down-drooping head ;
That, as a brother, in his friend’s affiction
Afflicted, tending Hke a nurse the sick,

‘When now the Argive gathering was full,

A herald rose and cried: “ Who fain would speak
Whether Orestes ought to live or die

For matricide?” Talthybius thereupon

Rose, helper of thy sire when Troy was sacked,
He spake--subservient ever to the strong
Half-heartedly, extolling high thy sire, $90
But praising not thy brother ; intertwined

Fair words and foul-—that he laid down a law
Right ill for parents: so was glancing still

With flattering eye upon Aegisthus’ friends,

Such is the herald tribe ; lightly they skip

To fortune's minions’ side : their friend is he
Who in a state hath power and beareth rule.

Next after himn prince Diomedes spake.

Thee nor thy brother would he have them slay,
But exile you, of reverence to the Gods,

Then murmured some that good his counsel was;
Some praised it not.  Thereafter rose up one

Of tongue unbridled, stout in impudence,
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ORESTES

An Argive, yet no Argive, thrust on us,!

In bluster and coarse-grained fluency confident,

Still plausible to trap the folk in mischief:

For when an evil heart with winning tongue
Persuades the crowd, ill is it for the state:

Whoso with understanding counsel well

Profit the state—ere long, if not straightway. $10
Thus ought we on each leader of men to look,

And so esteem ; for both be in like case,

The orator, and the man in office set.

Thee and Orestes he bade stone to death.

But Tyndareus still prompted him the words

That best told, as he laboured for your doom.

To plead against him then another rose,

No dainty presence, but o manful man,

In town and market-circle seldom found,

A yeoman--such as are the land’s one stay,— 820
Yet shrewd in grapple of words, when this he

would 5

A stainless man, who lived 2 blameless life.

He moved that they should crown Agememnon’s son
Orestes, since he dared avenge his sive,

Slaying the wicked and the godless wife

Who sapped our strength :——none would take shield on

arm,

Or would forsake his home to march to war,

If men’s house-warders be seduced the while

By stayers at home, and couches be defiled.
.To honest men he seemed to speak right well ; 930
And none spake after, Then thy brother rose,

And said, * Lords of the land of Inachus,—

Of old Pelasgians, later Danaus’ sons,—

! One who kad obtained the citizenship by means repug-
nant te decent citizens.

207



950

208

OPEZTHS

Duly auirerv oidév foaoy § watpt

éxrewa pnrép - e yap dpoévev $évos

Eorar ywvarEly Satos, ob POdvory’ & &

ujororres, 5 yuvackl Sovhedew ypedy:

Totwavrioy 8¢ dpdoer’ % Spldoar Ypewy.

viv pév yap 7 wpododoa Mxrg duod waTpis

Témrer+ € 8¢ 8 karaxTeveiTé ue,

6 vouos dretrat, kov Pfdvor mjcxwy ris dv,

&5 THS ye TOMNUNS 0 aIwdis yErjoeTaL,

AN odx Eredd Spinow, eb Sondy Aéyew.

vl 8 énelvos 6 kards év whijder Néyov,

Bs fryopeve airyyovor oé re kraveiv.

pONLS gfu Emewre py werpovuevos Gavely

TNy 'Opéorns: adroyeps 88 apay

vrréaxer év THE fuépa heljrew Bloy

ouw ool. wapeder & adrov dekhsfrew dmo

Tivaddys Saxpdwy adv & duaprobow didos

whalorres, oixrelpovres: Epyerar 8¢ gou

mikpov Béapa xai wpdaoyrs dfia.

AN ebrpémile pdavav i Bpéyov Son,

@5 Oel Mrety oe Péyyos: ninyeveia 8¢

oldéy & drwdbinoey, ob8 & TIdles

tpimoda xabilor Poifos, AN drdleser.

XOPOX

& Sverdhawa mapdéy, os Evompe

wrpbawrer els iy cov Sakobs’ ddoryyos €,

a5 &5 orevaypots Kal yoovs Spapovuéen.
HAEKTPA

~

kardpyouat srevayudy, & Ilehaoyia, arp.

Tifeioa Meuxov druya Suk wapmmidwy,
aigarpiy drav,

' r L k)
Kriror Te kpatds, dv Ehay’ & xard xbovis



ORESTES

"Twas in your cause, no less than in my sire’s,
I slew my mother ; for, if their lords’ blood -
Shall bring no guilt on wives, make haste to die ;
Else must ye live in thraldom to your wives,
And so transgress against all rightfulness.
For now the traitress to my father’s couch
Is dead : but if ye shall indeed slay me, 940
Law is annulled : better men died straightway ;
Since for no crime shall wives lack daring now.”
They would not hear, though well he spake, me-
seemed.
That knave prevailed, who to the mob appealed,
Who called on them to slay thy brother and thee.
Hapless Orestes scarce could gain the boon
By stoning not to die. By his own hand
He pledged him to leave life on this same day
With thee. Now from the gathering Pylades
Bringeth him weeping ; and his friends attend 950
Lamenting with strong crying. So he comes
To thee, sight bitter and woeful to behold.
Prepare the sword, or halter for thy neck ;
For thou must leave the light. Thy princely birth
Nought hath availed thee, nor the Pythian King
Apollo tripod-throned ; nay, ruined thee. [ Exit.
CHORUS '
O misery-burdened maiden, how art thou
Speechless, with veiled head bowed unto the earth,
As who shall run her course of moans and wails !
ELECTRA
Land of Pelasgia, I waken the wailing, (Str.) 960
Scoring red furrows with fingers white
In my cheeks, as with blood-streaks I mar them, and
hailing [right,
* On the head of me blows, which she claims as her
) -209
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ORESTES

The fair Queen of the dead 'neath the earth that
are lying, ]
On thy locks let the steel of the shearing light,
Land Cyclopean ; break forth into crying,
For the woes of the house of thy princes sighing.
Ah pity upwelling, ah tears unavailin
For those in this hour that go fort% to their dying,
Erst chieftains of Hellas's battle-might, 970
{Ant)
Gone—gone! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted
Into nothingness wholly ; and passed away
Is the pride of a house in bliss high-seated,
By Heaven's jealousy blasted; and hungry to slay
* Is the doom that the citizens spake death-dealing.
Ah, travail-worn tribes that endure but a day
Amid weeping, behold how the inorrow, revealing
The death of your hopes, cometh destiny-sesling ;
And to each man his severa] sorrows are meted,
Untoe each in his tern, through the years on-
stealing, ' 980
Nor ever abide we at one stay.

O might I win to the rock ‘twixt heaven?

And earth suspended in circles swinging,
Upborne by the golden chains scarce-clinging,
The shard from Olympus riven ;

That to Tantalus, father of ancient time,
I might shriek with laments wild-ringing :
For of his loins caine these sires of our name
Who looked upon that infatuate crime

! Tantalas lay in Tartarus beneath s rock, which at every
moment seemed about to fall and crush him.  Here Euripides
seems to identify $his rock with the sun, which Anaxagoras
deseribed as a red:hot mase of stone hung in heaven,
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ORESTES

Wrought when the ear-steeds’ winged feet chased,
When the four-horsed chariot of Pelops raced 990
By the strand, and his hand dashed Myrtilus
down
iInto hell, in the swell of the sea to drown,
When the race was o’er
Of the wheels that sped ’
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore
Of Geraestus’ head,

For a curse heavy-burdened with mourning
Fell on mine house for the deed,
When Maia’s son trom his fold
Brought the lamb of the fleece of gold,
A portent whenee ruin was rolled
Upon Atreus, a king's overturning : 1008
And the sun-car's wingéd speed
From the ghastly strife turned back,
Changing his westering track
Through the heavens unto where, blush-burning,
Dawn rose with her single steed.
Lo, Zeus to another star-highway bending
The eourse of the sailing Pleiads seven!
Lo, death after death in suceession unending
By the banqguet, named of Thyestes, given,
And by Cretan Aerope's couch of shame
And treason l—the consummation came 1011)
Of all, upon me and my father descending
In our house's affliction foredoomed in heaven,

CHORUS

Lo, where thy brother hitherward comes faring,
Doomed by the vote of Argos’ folk to die;
Yea, also Pylades, above all other
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ORESTES

Truest of friends, close-cleaving as a brother,

Cometh, Orestes’ fainting steps upbearing,

Ever with heedful feet a yokemate nigh.
Enter oRESTES and PYLADES.

ELECTRA

Woe’s me! I mourn to see thee, brother, stand
Before the tomb, before the pyre of death.
Woe's me again! As gaze mine eyes on thee 1020
With this last look, my spirit faileth me.

ORESTES
Nay, hush ; from wailings womanlike forbear.
Bow to thy fate : ’tis piteous ; none the less
Needs must we bear the doom that stands hard by.

ELECTRA
Nay, how be hushed? To see yon Sun-god’s light
No more is given to us unhappy ones.

ORESTES
Ah, slay me not! Enough that Argive hands
Have slain a wretch : let be the imminent ills.

ELECTRA

Woe for thy youth, for thine untimely death,

Orestes! Life, not death, had been thy due. 1030
ORESTES

Ah, by the Gods, I pray, unman me not,
Nor move to tears by mention of our woes.

ELECTRA
We die! I cannot but bemoan our fate.
All mortals grieve for precious life forgone.

. ORESTES
This is our day of doom: the noosc must coil
About our necks, or our hands grasp the sword.
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. ORESTES

ELECTRA

Brother, thou slay me, that no Argive slay,
With outrage foul to Agamemnon's child.

ORESTES

Buffice the mother’s blood : I will not slay thee.
Die in what wise thou wilt by thine own hand.

ELECTRA

O yea: I will not lag behind thy sword.

But oh to lay mine arms about thy neck |
ORESTES

Enjoy that vain delight, if joy it be

For those that stand at death's door to embrace.
ELECTRA

Dearest, who bear'st a name desirable

And sweet on sister’s lips l—one soul with mine !
ORESTES

Ah, thou wilt melt ae! Fain would I reply

With arms of love | Ah, why still shrink in shame?

O sister-bosom, dear embrace to me !

In children’s stead, instead of wedded arms,

This farewell to the hapless is vouchsafed.
ELECTRA (#ighs)

Oh might the selfsame sword, if this may be,

Blay us, one coffin cedar-wrought receive |

ORESTES

Most sweet were this: yet, how forlorn of friends

Thou seest are we, who capnot claim one tomb!

: ELECTRA
Spake Menelaus not for thee, to plead
Against thy death—base traitor to my sire?
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ORESTES

ORESTES
His face he showed not—fixed upon the throne
His hope, with good heed not to save his friends !
Come, prove we by our deeds our high-born strain, 1060
And worthily of Agamemnon die,
Yea, { will show all men my royal blood,
Plunging the sword inte mine heart: but thou
Must mateh with thine the unflinching deed 1 do,
8it thou as umpire, Pylades, to our death,
Meetly lay out the bodies of the dead:
Bear to our sire’s grave, and with him entomb.
Farewell : { go, thou seest, to do the deed. [Going.

PYLADES
Tarry: mﬁrst, one reproach have I for thee:
Thon didst expect that I would live, thou dead ! 3170
ORESTES

How, what hast thon o do to die with me ?
PYLADES

Dost ask ¢ Without thy friendship what were life ?
ORESTES
Thy mother fkou slew’st not, as I-—woe's me ?
PYLADES
I shared thy deed, thy sufferings must I share.
" oREsTES

Restore thee to thy sire ; die not with me,

Thou hast a eity,—none to me is left, -

A father's home, a haven wide of wealth.

Thon canst not wed this maiden evil-starred

Whom | for friendship’s sake betrothed to thee.

Yet take thee another bride and rear thee sons: 1680
The looked-for tie "twixt thee and me is not.

Now, O dear name of my companionship,
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ORESTES

Farewell I—not-this for us, perchance for thee
For us, the dead, is no glad faring-well!

PYLADES
Far dost thou fail of hitting mine intent.
May neither fruitful earth receive my blood,
Nor sunlit sky, if I forsake thee ever,
Deliver mine own soul, and fall from thee!
1 shared the murder, I disown it not ;
All did I plan for which thou sufferest now
Therefore I needs must die with thee, with her.
For I account her pledged of thee to me,
My wife. What tale fair-seeming shall I tel],
Coming to Delphi, to the Phocians’ burg,
Who was your close friend ere your fortunes fell,
Now, in calamity, no more thy friend ?
Nay, nay, this task is mine no less than thine.
But, since we needs must die, debate we now
How Menelaus too may share our woe,

ORESTES

Dear friend, would I counld look on this, and die!
PYLADES

EHearken to me, and that sword-stroke defer,
ORESTRS

I wait, if so I avenge me on my foe,

rYLaDEs {pointing to Chorus)

Speak low !—I put in women little trust.
ORESTES

Fear not for these : all here be friends to us.
PYLADES

Slay Helen—Menelaus’ bitter grief!
ORESTHS

How ? Ready am I, if this may well befall
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ORESTES

PYLADES

With sword-thrust : in thine halls she hideth now.
ORESTES

Even so—and setteth now her seal on all.

: PYLADES

She seals no more, when Hades hails her bride.
ORESTES

Nay, how ? She hath barbarian serving-men. 1110
PYLADES

Whom? Phrygians —’tis not I would quail for such.
ORESTES

Ay,—chiefs of mirrors and of odours they.
PYLADES

So? Hath she come with Trojan luxury hither?
ORESTES

Ay ; for her mansion Hellas is too strait.
PYLADES

Nought is the slave against the freeborn man. -
ORESTES

This deed but done, I dread not twice to die.
PYLADES

Nay, neither I, so I avenge but thee.
ORESTES

Declare the thing ; unfold what thou wouldst say.
PYLADES

We will into the house, as deathward-bound.
ORESTES

Thus much I grasp, but grasp not yet the rest. 1120
PYLADES

We will make moan unto her of our plight.
ORESTES

That she may weep—rejoicing in her heart !
223
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ORESTES

PYLADES .
Al ! we shall be in like case then with her !}
ORESTES,
Thereafter, how shall we strive out the strife?
. PYLADES
Hidden beneath these cloaks will we have swords.
OREBTES
But in her thralls’ sight how shall she be slain ?
PYLADES
In several chambers will we bar them out.
ORESTES
And whoso keeps not silence must we slay,
’ PYLADES
Thenceforth the deed’s self points the path to ns,—
ORESTES
To Helen's death : the watchword know I well.
PYLADES

Thou say’st 1 and honourable my counsel is ;

For, if we loosed the sword against a dame

More virtuous, were that slaying infamous.

But ske shall for alt Hellas’ sake be punished,
Whose sires she slew, whose children she destroyed,
Whose brides she widowed of their yokefellows,
There shall be shouting, fires to heaven shall blaze,
With blessings many invoked on thee and me,
For that we shed a wicked woman's blood.

Slay her, thou shalt not matricide he called :

This cast aside; thou shalt find fairer lot,

Styled Slayer of Helen, a nation’s murderess.

It must not be that Menelaus thrive,

1 i, Protending to sorrow, but inwardly exulting, as
having her in cur power.
225
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ORESTES
The while thy sire, thou, and thy sister die,
Thy mother—that I pass, unmeet to say,—
And that he hold thine halls who wen his bride
By Agamemncn's spear ! May I not live
If we shall not against her draw the sword !
If haply we achieve not Helen's death,
Yon palace will we fire, and so will die.
For, of two glories, one we will not miss,
To die with honour, or with honour scape.
: ~ CHORUB
This child of Tyndareus, who hath brought shame
On womankind, deserves el women’s hate,
ORBSTES
Ha! nought is better than a loyal friend—
Nor wealth, nor lordship!  Sure, of none account
The erowd is, weighed against one noble friend,
Aegisthug’ punishment didst thou devise ;
On peril's brink thou stoodest at my side ;
And profferest now avenging on my foes,
Nor stand’st aloof ;—but I will cease from praise,
For weariness cometh even of overpraise.
I must in any wise give up the ghost,
Yet frin would sting mine enemies ere I die,
That my betrayers | may so requite,
And they which made me miserahle may groan.
Agamemnon’s son am I, the son of one
Held worthy to rule Greece—no despot, yet
A god’s might had he. Him I will not shame,
Brooking a slave's death ; hut as a free man
Mid vengeance on Menelaus breathe out life.
Might we gain one thing, fortunate were we
229
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ORESTES

If, past hope, unto us deliverance chanced,

To slay and not be dldin:  For this | pray:

. For sweet the wish is—sweet through sighing lips
To cheer the heart with winged words ccsting naught.

- ELECTRA
I, brother, have this same thing found, meseems,—
deemnce for thee, for him, forme.

ORESTES
God’s foresigh’c claim’st thou l—yet why say I this,
Since [ know wisdom dwelleth in thine heart ? 1188
ELECTRA I
Hearken then: give thou also (to FYE. ) heed hereto,
OREETES
Speak; there is pleasure even in hope of good,
ELECTRA
Thou knowest Helen's daughter P—wherefore ask ?
. ORESTER
I know—my mother nursed Hermione.
. ELECTRA
Even she hath gone to Clytemnestrs s tomb.
ORESTES
With what intent P—n0W. ‘what hope whisperest thou ?
FLECTRA
To pour drink-offeringy ¢"er oir mother’s tomb.
+ GRESTES

Wherein to safety tendeth this thou nam’st ¥

" ELECTRA
Seize her, our hostage, when she cometh back,

. OR®STES
What penlmsa.lve for us three friends were this ? 1180
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ORESTES

ELECTRA

If, Helen slain, Menelaus seek to harm

Thee, him, or me,~this bond of friends is one,—
Cry, thou wilt slay Hermione : the sword

Drawn must thou hold hard at the maiden’s neck,
Then, if Menelaus, lest his daughter die,

Will save thee, seeing Helen fallen in bloed,

Yield to her sire’s embrace the maiden’s form.

But if, eontroiling not his furious raocod,

He seek to slay thee, pierce the maid's neck through.
I ween, though swelling be his port at first, 1200
His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout
By nature is he.  This [ find for us

The bulwark of deliverance. I have said.

ORESTES

O thou who hast the spirit of 2 man,
Albeit in body woman manifest,

How worthier far art thou to live than die!
Such woman, Pylades, shalt thou, alas!
Forfeit, or living win in wedlock blest,

PYLADES

God grant it se, that to the Phocians’ burg

She come, for honour meet of spousals proud ! 1210
ORESTES

But to the house when comes Hermione ?

For sll that thou hast said is passing well,

So we may trap this impious father's whelp.
BLECTRA

Fn sooth, I ween, she is nigh the palace now,
For the time’s lapse runs consonant thereto.
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ORESTES

ORESTES

"Tis well.  Sister Electra, tarry thou

Before the halls to meet the maiden's steps.
Keep watch lest any,—brother of our sire,

Or ally—ere this deed be wrought, draw near
The house, forestalling us. Give token thou—-
Smite on the door, or send a ery within,

Now pass we in, and for this latest strife

Arm we our hands with falchions, Pylades

For thou art fellow-toiler in my toil.

Father, who dwellest in dark balls of night,
Thy son Orestes bids thee come te help:

Those in sore need.  For thy sake suffer |
Wrongfully—by thy brother am betrayed, .
Though I wrought righteousness I fain would

seize

"His wife, and slay : be thou our help herein !

ELECTRA _
Come, father, come, if thou in earth’s embrace
Hearest thy children ery, who die for thee!
PYLADES

My father’s kinsman,? to my prayers withal,
Agamemnon, hearken ; save thy children thou.

. ORESTES
I stew my mother—
) PYLADES
1 too grasped the sword !
ELECTHA
I cheered thee on, snapped trammels of delay *
ORESTES
Sire, for thine help!

! Pylades’ mother was Agamemnon’s sister,
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ORESTES

ELECTRA
Nor 1 abandoned thee!

PYLADES
Wﬁt thou not hear this challenge-—save thine own?

OGREBTES
I pour thee tears for offerings !
ELECTRA
Wailings I'!
PYLADES
Cease ye, and let us haste unto the deed ; 1240
For if prayers, javelin-like, pierce earth, he hears,
Forefather Zeus, and Justice’ majesty,
o him, to me, to her, grant happy speed !
Three friends—their venture one, the forfeit one,
QOwe all the selifsame debt, to live or die
[onzsTEs and pyLaDEs enter the palace.
ELECTRA
Dames of Mycenae, beloved of me, (8tr.)
In the Argives’ Pelasginn dwelling the noblest ye —
CHORUS
What wouldst thou say unto us, O Princess Pfor thine
This name is yet in t{e city of Danaus’ line, 1250
ELECTRA
Set ye yourselves—along the highway some,
And on yon bypath some-—te wateh the house.
CHORYE
But tell to me, friend, why wouldst thou win
This service of me for thy need?
ELECTRA
i fear lest one yon palace within,
Who hath set him to work a bloody deed,
Msy earn him but murder for murder’s meed.
235
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OBESTES

cuorus breaks into two parties.

SEMICHORUS 1
On, hasten we : for me, upon this path
Wlll I keep wateh that toward the sunrise looks.

SEMICHORUS %
And [ on this, that trendeth to the west. 1260

ELECTRA
Sideward glance ye—O rightward and leftward: aye
Turn ye your eyes: then gaze on the rearward way.
: SEMICHORUS 1
. Bven as thou bid'st, we obey.

- : ELECTRA
Now cast ye around you your eyes: yea, wide (Ant.)

Through the veil of your tresses flash them on every

side.

SEMICHORUS 2

Whe is this on the path ?—take heed ’-—-—-what peasant

is here
That strayeth with haunting feet to thine halls anear? 1270

. ELECTRA
Undone, friends l—to our foes shall he reveasl
Straightway the armed lions larking there !_
' . SEMICHORUS 2
, untrodden the path is--have no fear,
0 iend—for the which was thy deubt. -
ELECTRA
And thou-—doth thine highway sbide. yet elear?
If thou hast good tidings, ah, tell i out
If void be the space yon forecourt about.
SEMICHORYS 1 - -
All here is well. Look thou unto thy side: -
To us draws nigh no man of Denaus’ sons, -

237



1280

1290

1300

238

OPEZTHZ

HMIXOPION B
els Tatroy fxeis xal yap 008é 1HS Jxlaq
HAEKTPA
dépe vur & wulaww drody ﬁd?w
vt pbAhed of xar’ olxov v jovyia
spdya qbomfa'aew,
oUx ewaxowvo' & Tdhaw' éyd> xaxdy.
&p eis 10 kdMAos écxexidrrar
a Tis "Apyeay Evomhos oppv;aw,-
Bondoope pé)\aﬂpa wpwplfe&
o*x aaé‘ vuy apewo:r oty Edpas dupry
AAN ai pév &8dd, ai & éxels’ éMooere,
XOPOX
apelBo xéhevboy axomobioa wdvry.
EAENH
i edaayor Apyos, SN vuat xaxds.
HMIXOPION A
soteall ; Gubpes xeip’ Exovow dv ¢6vqx
HMIXOPION B
‘Erévns 1o xoxvy dovly, o5 dmeedoar.
HAEKTPA
& Auws, & Aws dévaoy afgﬁroe,

G énixovpor émws 1ot wEPTOS,

Mevérae, Byrio xw: m) 8& rapidy I,u' ol wdeAeis.

HAEKTPA
goveuere g{afme Me, .
oTopa ava wépmere
éx epgg Hpevo :
'ré.v M'rroqrdropa Mroyaucy &, & mheiorovs
éxaver ‘BxAdvay .
Bopl wapd worapdy Shopévous, 36



ORESTES

SBEMICHORUS 2 :
Thy tale is one with mine : ne stir is here, 1280
ELECTHA
Go to, through the gates us a shaft let me speed my

W;thclg bo ! —wby do ye tarry, angd no foe nigh,
Your hands with the slaughter to dyet.....
They hear me not l—woe for my miseries !
Ha, at her beauty are tbe swords struck dumb?
Soon will some Argive mailed, with racing feet .
That rush to rescue, burst into tbe halls? 1296
Watch with more heed,—no time to sit still this!
Bestir ye, hither these, those thitherward,
CHORUB
I sean the diverse ways—on every hand I gaze—
HELEN (rithin)
Pelasgian Argos, ko !—I am foully slain !
SEMICHORUS I
Heard ye 1-—the men imbrue their hands in blood !
SEMICHORUS 3
Helen's the wild shriek is, to guess thereat.
ELECTRA
O power of Zeus, of Zeus—eternal power,
Come, aid my friends in this supremest hour ! 1300
HELEN {wilhin)
Husband, I die ! So near, yet help'st thow not !
ELECTRA
Stab ye ber—slay her...destroy !
Let them leap, the double-¢ falehions twain,
From your grasp with a furious joy
Upon her who left lll)nsbami and sire, who hath slain
Beside that river of Troy
Many & Greek by the spear who died,
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ORESTES

When the tears fell fast for the iron rain
That flashed Seamander’s eddies beside !
) CHORUS
Hush ye, O hush: I hear a footfsll pass
But now into the path that skirts the house.
) KLECTRA
Beloved dames, into the jaws of death
Hermione cometh! Let our cutery cease:
For into the net’s meshes, lo, she falls.
Fair quarry thig shall be, so she be trapped.
Back to your stations step with quiet look,
With hue that gives no token of deeds done:
And | will wear a trouble-clouded eye,

‘As who of deeds accomplished knoweth nought,

Enter HERMIONE,
Maiden, from wreathing Clytemnestra’s grave,
From pouring offerings to the dead, art come ?
HERMIGNE
I come, her favour won. But on mine ears
Hath smitten strange dismay touching a cry
Heard from the house when I was yet afar,
ELECTRA
Why not F—to us things worthy groans befall.
HERMIONE
Ah, say not so!  What ill news tellest thou ?
- ELECTRA
Argos decrees Orestes’ death and mine,
HERMIONE,
Ah, never !-.you who are by blood my kin!
ELECTHA

"Tis fized : beneath the yoke of doom we stand.

\

HERMIONE
For this cause was the ery beneath the roof?

VOL, I, R
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ORESTES

RLECTRA
The suppliant crying fell at Helen's knees,—
. HERMIONE.
Whe —nought the more I know, except thmz tell,
" RLECTRA T
Orestes, pleudmg fm- ‘his life, and mine.
HERMIONE ‘
With reason then the dwelling rings with cries,
ELECTRA
For what csuse rather should one lift his voice ?
But come thou, and in suppliance join thy friends,
Falling before thy mother, the all-blest,
That Menelaus may not see us die. .
O thou that in my mother’s arms wast nursed,
Have pity on us, af our woes rebieve !
Come hither, meet the peril: I will lead.
With thee alone our. safety’s issue lies.
HEAMIONE
Behold, into the Youse I speed my feet.
So far as in me lies, ye are saved. [ FEnlers the pakwe
ELpCTRS
' Ho ye,
Armed friends within, will ye not seize the pz'e*)
HERMIONE (mtfam}
Alas for me! Whom see I'? -
onesres (within)
Hold tky pence.
Thou com'st for our deliverance, not for Hmw
" BLECTRA '
Hold ye her—held ! Set'to her throat the sword,
And silent wait, till Menelaus learn
That men, not Phrygian-cowards, hath he found,
And fares fiowias 'tis mect-thet cowards fare. [Erit,
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ORESTES

CHORUS )
What ho ! firiends, ho! sawake (8tr.)
A din by the halls; let your clamour outbreak,
That the hlood that therein hath been shed
Thrill not the souls of the people of Argos witb dread,
Andunte the mansion of kingsto the rescue they haste,
Ere I look on the carcase of Helen beyond doubt cast
Blood-besprent mid the palace-hall,
_Or hear the tale by the mouth of a thrall ;
For I know of the havoe in part, but I know not all,
By the hand of Justice the vengeance-doom
Of the Gods upon Helen's head hath come;
For she filled with tears all Hellas.Jand
For the sake of Paris, the traitor banned,
Whodrew the array of Hellas away unto [lium’s strand.
But lo, the bars clash of the royal halls !
Hush ye ;—there comes forth of her Phrygians one
Of whom we shall learn what befell within.

Enter PERAYGIAN.
PHRYGIAN
From the death by the Argive swords have I fled!
In my shoen berbaric I sped ;
O'er the colonnade’s rafters of cedar | clomb;
"Twixt the Dorian triglyphs I slid ; and I come,
Fleeing like panic-struck Asian array——
O earth, O earth l—away and away.
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee,
Througb the cloud-dappled welkin my ﬂight up-
winging,
Or over the ses
Which the hornéd Ocean with srms earinging
Coileth around earth endlessly ?
CHORUE
What is it, Helen's servant, Ida's son ?
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ORESTES

PHRYGIAN

Ilion, Ilion, woe is me !
Phrygian city, and mount Idzan
Holy and fertile, I wail for thee
In the chariot-pzan, the chariot-pzan,
With cry barbaric !—thy ruin came
Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame,
Curst Helen the lovely, Leda’s child,
A vengeance-fiend to the towers uppiled

By Apollo of carven stone.

Alas for thy moan, thy moan,
Dardania !'—the steeds that Zeus gave erst
For his minion Ganymede, made thee accurst !

CHORUS
Tell clearly all that in the house befell :
For thy first words be vague : I can but guess.

PHRYGIAN
The Linus-lay—O the Linus-lay !'—
Death’s prelude chanted, well-a-day,
Of barbarian folk in their Asian tongue
When the blood of their kings is poured on the earth,
when the iron sword
Clangs Hades’ song!
There came—that I tell thee the whole tale
through—
Into the halls Greek lions two :
This was the son of the chieftain of Hellas’ might ;
That, Strophius’ scion, an evil-devising wight,
An Odysseus, silent and subtle of mood,
Staunch to his friends, and valiant in fight,
Cunning in war, a dragon of blood.
Ruin seize him, the felon knave,
For his crafty plotting still as the grave !
So came they in, and beside the throne
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ORESTES

Of the lady whom Archer Paris won,
With eyes tear-streaming all humbly sat, 1410
On this side one, and the one on that,
Yet beset by her servants to left and to right.
Then, bending low to Helen, these
Cast suppliant hands about her knees.
But her Phrygian bondmen in panic affright
Upstarted, upstarted ;
And this unto that cried fearful-hearted,
“ Ha, treachery—beware !”
Yet no peril did some trace there : 1420
But to some did it seem that a snare
Of guile was coiled round Tyndareus’ child
By the serpent with blood of a mother defiled.

» CHORUS
Where then-wast thou ?—long since in terror fled ?

PHRYGIAN
In the Phrygian fashion, it chanced, was I swaying
Beside Queen Helen the rounded fan:
On the cheeks of Helen its plumes were playing,
Through the tressesof Helenthe breeze wasstraying,
As I chanted a strain barbarian. 1430
- And the flax from her distaff twining
Her fingers wrought evermore,
And ever her threads trailed down to the floor :
For her mind was to broider the purple-shining
Vesture of Phrygian spoils with her thread,
For a gift unto Clytemnestra the dead.
Then Orestes unto the daughter
Of Sparta spake, and besought her :
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ORESTES

“ O child of Zeus, arise from thy seat,
And hitherward set on the floor thy feet, : 1440
To the ancient hearthstone-altar pace
Of Pelops, our father of olden days,
To hearken my words in the holy place.”
On, on he led her, and followed she .
With ne foreboding of things to be.
But his brother-plotter betook him the while
Unto other deeds, that Phocian vile,—
“ Hence !-dastards ever the Phrygians were.”
Here, there, he bolted them, penned in the halls:
Some prisoned he in the chariot-stalls,
In the closets some, some here, some there, 1450
Sundered and severed afar from the queen in the
snare, S
CHORUS
Now what d&saster after this befel} B

PHRVEIAN )
O Mother Idean;, Mother sublime !
What desperate, desperate deeds, alas,
Of murderous outrage, of lawless crime,
Were they whioh'1 sawin the king's halls brought to
s !
From under the glmﬁa of t.helr mantles of purple they
drew = {threw

Swords in their hands and to this side and that side

A swift glance, heeding that none stood nigh :

Then as boars of the mountains before my lady up-

towering high, 180
They shout, “ Thon ‘shalt die, thou shalt die !
Thee doth thy craven husband slay,
The traitor that would unbo death betray
-In Argos his brother’s son 'this day !”
Then wild she shricked, she shneked ah me !
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ORESTES

Her white arm on her bosom beat,

Her head she smote in misery,

With golden-sandailed hurrying feet
She turned to flee, to flee !

But his clutch on her tresses Orestes laid,

For her shoon Mycenean his stride outwent ;
On her leftward shoulder he bent
Backward her neck, with intent

To plunge in her throat the sword’s dark blade.

CHORUS
What did those Phrygians in the house to help ?
PHRYGIAN
Shouting, with battering bars asunder we rent
Doorpost and door of the chamhers wherein we were
pent ; fwe run,
And from this side and that of the halls to the rescue
One bearing stones, and a javelin one
in the hand of another & drawn sword shone ;-
But onward to meet us pressed
Pylades’ dauntless breast,
Like Hector the Phrygian, or Aias of triple crest,
Whog;sihsa;, i saw, when through portsls of Priam he
ed;

And poiot to point in the grapple we clashed.

Then was it plain to discern how far
Worser than Hellenes in prowess of war
We Phrygians are.
In flight one vanished, and dead one lay,
This reeled sore wounded, that fell to pray
For life——his one shield prayer!
We fled, we fled through the darkness away,
While some were falling, and staggering some, some
lay still there,
Then hapless Hermione came to the halls, to the earth
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ORESTES

As fell for her death the wretched mother who gave
her birth. _
But as Baechanals dropping the thyrsus to seize
A wolf’s whelp over the hills that flees,
They rushed on her-—grasped-—turned back to
the slaughter
Of Helen—Dbut vanished was Zeus's daughter !
From the bowers, through the house, gone
wholly from sight!
O Zeuws, O Barth, O Sun, O Night !
Whether by charms or by wizardry,
Or stolen by Gods—not there was she!
What chanced thereafter 1 know net, I
For with steaithy feet from the halls did I fly.
Ah, with manifold travail and weary pain’
Menelaus hath won from Troy again
Helen his bride—in vain |

CHORUB
But unte strange things, lo, strange things succeed ;
For sword in hand before the halls I see
Orestes come with passion-fevered feet.

Enter onesTrs,

OHESTES
Where is he that fleeing from the palace hath esciped
my sword
PHRYGIAN

Crouching to thee in barbaric wise I grovel, O my lord !

ORESTER
Out! No [ium this is, but the iand of Argos spreads
hereby,
PHRYGIAN
Everywhere shall wise men better love to cling to life
than die.
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ORESTES

ORESTER
Didst thou not to Menelaus shout the rescue.cry but
now ?
PHRYGIAN
Nay, O nay [-but for thine helping eried I - worthier
art thou,
ORESTES

Answer—did the child of Tyndareus by rightecus sen-
tence fali?
PHRYGIAN
Righteous—wholly righteous—though she had three
throats to die withal,
ORESTES
Dastard, "tis thy tongue bat truckles: in thine heart
thon think'st not so.
. PHRYGIAN
Should she not, who Hellas laid, and Phrygia’s folk,

in ruin low?

ORESTES
Swear-or I will slay thee,~~that thou speakest not to
pleasure me.
PHEYGIAN

By my life I swear—an oath I sure should honour
sacredly.

OREBTES
Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk
with fear?
PHRYGIAN

Take, take hence thy sword ! It glareth ghastly mur-
der, held so near! :
: ORESTES
Fear'st thou lest thou turn to stone, as who hath
seen the Gorgon nigh?
257
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ORESTES

PHRYGIAN
Nay, but rather to a corpse ; of head of Gorgon
" ‘nought know 1.
CRESTES
Thou a slave, and fearest Death, who shall fmm
.. misery set thee free !

PHRYGIAN
Every man, though ne’er so much a thrall, yet joys
‘the light to see.
ORESTES
Well thou say’st: thy wit hath saved thee. Hence
within the house—away !

© PHRYGIAN
Then thou wilt not slay me?

ORESTES.
Pardoned art thou,

PHRYGIAN :
Kindly dost thou say,
ORESTES

Varlet, mine intent may change {—

PHRYGIAN
Thou utterest now an evil note !
[ Exit.

ORESTES
Focl! to think that I would brook with bleod to
stain me from thy threat, [men among !
Who art neither woman, neither found the ranks of
Forth the palace I but came to curb the clamour of
thy tongue, [hear,
For that swiftly roused is Argos if the rescue-cry she
Menelaus—det him once at sword-length—nothing

do I fear. - {his shoulders falls!
Let him come, with galden locks whose pride about
259
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ORESTES

For, if he shall gather Argives, lead them on agninst

these halls, fwill set me free—
Claiming blood-revenge for Helen, nor from death
Me, my sister too, and Pylades who wrought herein

with me, -
Corpses twain, his maiden daughter and his wife, his
eyes shall see, { Bt

CHORUS
{4nt. to 1353--1365)
He, fortune, ho l—again, again,
" The house into terrible confliet-strain
Breaks forth for the Atreids’ sake !
What shall we de?—to the city the tidings take?
Or keep we silence? Safer were this, O friends.
Lo there, lo there, where the smoké upleaping sends
Its token afront of the halls through air!
They will fire the palace of Tantalus !-—glare
Already the brands, nor the deeds of marder they
spare.
Yet God ovell-}:;lrleth the issue still,
To mete unto men what issue he will :
Great is his power! By a curse-fiend led

This house on a track of blood hath been sped .

Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed in
the sea-surge, dead:

Ha, I see unto the palace Menelaus draweth near
Hasty-footed, having heard the deeds but now

accomplished here.
Ye within the mansion-—Atreus’ children -—bar the
bolted gate! [fortunate

Haste? oh haste! A formidable foeman is the
Unto such as be, Orestes, even as thouw, in evil
strmt
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ORESTES

Enter mungLavus, below ; oRESTEs and pvrapEs above,
with HERMIONE,
meneLfos
I come at news of strange and violent deeds
. Wrought by two tigers; men I eall them not,
¥n sooth I heard a rumour that my wife
Is slain not, but hath vanished from the earth:
An idie tale I count it, brought by one . . .
Distraught with fear. Nay, some deviee is this
Of yonder matricide—a thing to mock ! 1560
Open the door |—within there -—serving-men !
Thrust wide the gates, that I may save at least
My child from hands of blood-stained murderers,
And take mine hapless miserable wife,
Even mine helpmeet, whose destroyers now
Shall surely perish with her by mine hand,
oruerEs (above) ;
Ho there !—lay not thine hand unto these bolts,
Thou Menelaus, tower of impudence ;
Else with this coping will I erush thine head,
Rending the ancient parapet’s masonry, - 1570
_ Fast be the doors with bars, to shut out thenee
Thy rescuing haste, that thou force not the house.
MENELAUS
Ha, what is this ?—torches agleam I see,
And on the house-roof yonder men at bay—
My daughter guarded—at her throat'z sword |
ORESTES .
Wouldest thou guestion, or give ear to jpe?
MENELAUE
Neither: yet needs must I, meseems; hear thee,
ORESTES
I am bent to slay thy child—if thon wouldst know.
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ORESTES

MENELAUS )
How? Helen slain, wouldst thou add bloed to blood ?
. ORESTES ' ' .
Would 1 had done that, ere Gods baffled me! E580
MENELAUS
Thou slew’st her Land for insult dost deny !
ORESTES
Bitter denial 'tis to me; would God—
MENELAUS
Thou hadst done-—what? Thou thrillest me with fear!
ORESTES
I had hurled the curse of Hellas down te heli !
’ MENELAUS
Yield up my wife’s corpse : let me bury her!
ORE4TER
Ask of the Gods. But I will slay thy child,
MENELAUS
He would add blood to blood-—this matricide !
ORESTES
His father's champion, death-betrayed by thee!
MENELAUS
Sufficed thee not thy stain of mother’s blood ?
ORESTES
Ne'er should I weary of slaying wicked wives ! 1590
. MENELAUS
Shar'st thou too in this murder, Pylades?
ORESTES
His silence saith it : let my word suffice.
MENELAUS
Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings.
ORESTES

Flee will we not, but we will fire the halls,
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ORESTES

MENELAUS
How ? this thy fathers’ home wilt thou destroy ?
-ORESTES
Lest thou possess it-—and slay her ¢’er its flames,
MENELADS
Slay on,—and taste my vengeance for her death !
OREBTES
So be it {raiser sword).
MENELAUS
Ah!in no wise do the deed !
ORESTES:
Peace —and endure ill-fortune, thy. just due.
: MENELADS
How fojugt that thou shouldst live
ORESTES'
o + Yea-—rule withal
MENELAUS
What jand ? :
ORESTES
Pelasgian Argos, even this.
MENELAUS
Thou touch the sacred lavers
" ORESTES .
' Wherefore not ?
MENRLAUS
And slay ere battle vietims I—
ORESTES:
Well mayst thou 7
MERBELAUS
Yea, for mine hands are‘clean,

! The king, as commander-in- chlef ,aacrlﬁced for the army
before battle,
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ORESTES

ORESTES
But not thine heart !
MENELAUS
Who would speak to thee ?
ORESTER
‘Whoso loveth father.
MENELAUS
And honoureth mother ?
ORESTES
Happy he who may !
MENELAUS
Not such art thou!
ORESTES
Vile women please me not.

MENELAUS
Take from my child thy sword !

ORESTES
Born lisar—no !
MENELAUS
Wilt slay my child?
ORESTRS
Ay-—-now thou liest not.
MENELAUS
What shall [ do?
ORESTES
To the Argwes go; persuade— 1810
MENELAUS
What suasion ?
ONESTES
Of the city beg our lives,
MENELAUS
Rlse will ye slay my daughter ?
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ORESTES

ORESTES ,
Even se.
MENELAUS
O hapless Helen !—
ORESTES
And not hapless I ?
MENELAUS
From Troy to death I brought thee—

OREBTES . :
Would "twere so !
. . - MENELAUS
From toils untold endured |
' ORESTES
Yei none for me,
_ MENELAUS
1 am foully weonged !
: ORESTES
No help hadst thou for me.
MENELAUS
Thou hast trapped me!
ORESTES
Villain, thou hast trapped thyself!
What ho! RElectra, fire the halls below |
And thow, O truest of my friends to me,
Pylades, kindle yonder parapets,
MENELAUS
O land of Danaans, folk of knightly Argos,
Up, gird on harness —unto rescue run !
For lo, this man defieth ail your state,
Yet lives, polluted with a mother’s blood,
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ORESTES

ApoLLo appears above in the clouds with HELEN,
APOLLO

Menelaus, peace to thine infuriate mood:
I Phoebus, Leto's son, here call on thee,
Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guard
Yon maid, that thou mayst hear the words I bear.
Helen, whose death thou hast essayed, to sting
The heart of Menelaus, yet hast missed, 1636 -
Is here,~—whom wrapped in folds of air ye see,—
From death delivered, and not siain of thee.
"Fwas I that rescued her, and from thy sword
Snatched her away by Father Zeus' behest;
For, as Zeus’ daughter, deathless must she live,
And shall by Castor and Polydeuces sit
In folds of air, the mariners’ saviour she.
Take thee a new bride to thine halls, and wed ;
Seeing the high Gods by her beauty's lure
Hellenes and Phrygians into conflict drew, 1540
And brought to pass deaths, g0 to lighten earth
Oppressed with over-increase of her sons.
Thus far for Helen : 'tiz thy doom to pass,
Orestes, o'er the borders of this land,
And dwell & year's round on Parrhasian soil,
Which lps Azanian and Arcadian
Shall from thine exile call * Orestes’ Land.”
Thence shalt thou fare to the Athenians burg,
And stand thy trial for thy mother’s blood
Against the Avengers Three. The Gods shall

there 1850
Sit judges, and en Ares’ Holy Hill
Pasg righteous sentence : thou shalt win thy cause.
Hermione, at whose throat is thy sword,
Orestes; is thy destined bride : who thinks
'Fo wed her, shall not-—Neoptoiemus;
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ORESTES

For doomed is he to die by Delphian swords,

When for his sire he claims redress of me.

On Pylades thy sister’s plighted hand

Bestow : a life of bliss awaiteth him.

Menelaus, leave Orestes Argos’ throne. 1660
Go, hold the sceptre of the Spartan land,

As thy wife’s dower, since she laid on thee

Travail untold to this day evermore.

I will to Argos reconcile this man

Whom I constrained to shed his mother’s blood.

ORESTES
Hail, Prophet Loxias, to thine oracles!
No lying prophet wert thou then, but true.
And yet a fear crept o’er me, lest I heard,
Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend.
Yet well ends all : thy words will I obey. 1670
Lo, from the sword Hermione I release,
And pledge me, when her sire bestows, to wed.

MENELAUS

Hail, Helen, Child of Zeus! I count thee blest,
Thou dweller in the happy home of Gods.
Orestes, I betroth to thee my child
At Phoebus’ hest. Fair fall thy bridal, prince
To princess wed : well may it fall for me !

APOLLO
Depart now, each as I appoint to you,
And your feuds reconcile.

MENELAUS
Obey we must.

ORESTES
I am as he, to my fate reconciled, 1680
To Menelaus, and thine oracles.
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ORESTES

APOLLO

Pass'on your way : and to Peace, of the Gods most fair,
Render ye praise.

Helen will I unto Zeus’s mansion bear,

Soon as I win to the height of the firmament, where
Flash the star-rays.

Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there
Aye shall she be darid pair,

With drink-offerings honoured by men, with the Tyn-

Scions of Zeus, by mariners worshipped with prayer,

Queen of the Sea. 1690

CHORUS
Hail, reveré¢d Victory :
Rest upon my life, and me
Crown, and crown eternally !
[ Exeunt oMNEs.
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IPHIGENEIA IN TAURICA






ARGUMENT

Wuen Iphigencin, daughter of Agamemnon, lay on the
altar of swerifice al Aulis, Ariewis snalched her amay,
and bare her to the Tauric land, which lieth in Thrace
to north of the Black Sea: Here she was made priestess
of the Goddess's temple, and in this office was con-
strained o consecrale men for death upon the allar ; for
rehal Greeks soever came lo thal const were seized and
sacrificed lo Artemis.

Aund herein is told how her own brother Orestes came
thither, and by what means they were made known lo
cach other, and of the plot that they fromed for their
escape,



TA TOY APAMATOX TPORQIIA.

IPIFENEIA
OPEZTHZ
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DRAMATIS PERSONAE

IrnraEwers, davghier of A gamemmon, and Priestess of Arfemis,

Oresras, brother of Iphigensia,

PYLADES, friend of Orestes,

HrroMan, ¢ Thracian,

Teoas, king of Thrace.

MessgNeER, servant of Thoos.

ATHENA, o Goddess.

CHoxres, consisting of caplive Greek maidens, attendants of
Iphigenein.

SoENE ;—In front of the temple of Artemis in Taurica,*

+ The modern Crimes.
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IIPHIGENEIA IN TAURICA

Enter from temple 1pRIGENELS.

IPHIGENELA

Perops, the son of Tantalus, with fleet steeds

To Pisa came, and won Oenomaus’ child
. Atreus she bare ; of him Menelaus sprang

And Agamemnon, born of whom was I,

Iphigeneia, Tyndareus’ daughter’s babe.

Me, by the eddies that with ceaseless gusts

Eatipus shifteth, rolling lis dark surge,

My sire slew—as he thinks—for Helen's sake

To Artemis, in Aulis’ clefts renowned.

For king Agamemnon drew together there 10
The Hellenic armament, a thousand ships,

Fain that Achaea should from Iliam win

Fair victory's crown, and Helen’s outraged bed
Avenge—aull this for Menelaus’ sake,
But, faced with winds that grimly barred the

seas, .

T'o divination he sought, and Calchas spuke :

“ Thou eaptain of this battle-host of Greece,
Agamemnou, thou shalt sail not from the land

Ere Artemis receive thy danghter slain,

Iphigeneia: for, of one year's fruit, 20
Thoun vowedst the fairest to the Queen of Light,
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Lo, thy wife Clytemnestra in thine halls

Bare thee a child ”—so naming me most fair,—

“ Whom thou must offer.” By Odysseus’ wiles

From her they drew me, as to wed Achilles.

I came to Aulis: o’er the pyre,—ah me !—

High raised was I, the sword in act to slay,—

When Artemis stole me, for the Achaeans set

There in my place a hind, and through clear air

Wafted me, in this Taurian land to dwell, 30
Where a barbarian rules barbarians,

Thoas, who, since his feet be swift as wings

Of birds, hath of his fleetness won his name.

And in this fane her priestess made she me :

Therefore in rites of that dark cult wherein

Artemis joys,—fair is its name alone ;

But, for its deeds, her fear strikes dumb my lips,—

I sacrifice—’twas this land’s ancient wont—

What Greek soever cometh to this shore.

I consecrate the victim ; in the shrine 40
The unspeakable slaughter is for others’ hands.

Now the strange visions that the night hath
brought

To heaven I tell—if aught of help be there.

In sleep methought I had escaped this land,

And dwelt in Argos. In my maiden-bower

I slept: then with an earthquake shook the ground.

I fled, I stood without, the cornice saw

Of the roof falling,—then, all crashing down,

Turret and basement, hurled was the house to
earth.

The central pillar alone, meseemed, was left 50

Of my sires’ halls ; this from its capital

Streamed golden hair, and spake with human voice.

Then I, my wonted stranger-slaughtering rite
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Observing, sprinkled it, as doomed to death,

Weeping. Now thus I read this dream of mine :

Dead is Orestes—him I sacrificed ;—

Seeing the pillars of a house be sons,

And they die upon whom my sprinklings fall.

None other friend can I match with my dream ;

For on my death-day Strophius had no son. 60

Now will I pour drink-offerings, far from him,

To a brother far from me,—’tis all I can,—

I with mine handmaids, given me of the king,

Greek damsels. But for some cause are they here

Not yet: within the portals will I pass

Of this, the Goddess’ shrine, wherein I dwell.
[Re-enters temple.

Enter oresTEs and PYLADES.

ORESTES .

Look thou—take heed that none be in the path.
PYLADES

I look, I watch, all ways I turn mine eyes.
ORESTES

Pylades, deem’st thou this the Goddess’ fane

Whither from Argos we steered oversea ? 70
PYLADES

I deem it is, Orestes, as must thou.
ORESTES '

And the altar, overdripped with Hellene blood ?
PYLADES

Blood-russet are its rims in any wise.
ORESTES

And 'neath them seest thou hung the spoils arow ?
PYLADES

Yea, trophies of the strangers who have died.
But needs must we glance round with heedful eyes.
289
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES

Phoebus, why is thy word again my snare,

When I have slain my mother, and avenged

My sire? From tired Fiends Fiends take up the
chase,

And exiled drive me, outcast from my land, 80

In many a wild race doubling to and fro.

To thee I came and asked how might I win

My whirling madness’ goal, my troubles’ end,

Wherein I travailed, roving Hellas through.

Thou bad’st me go unto the Taurian coasts

Where Artemis thy sister hath her altars,

And take the Goddess’ image, which, men say,

Here fell into this temple out of heaven,

And, winning it by craft or happy chance,

All danger braved, to the Athenians’ land 90

To give it—nought beyond was bidden me ;—

This done, should I have respite from my toils.

Hither I come, obedient to thy words,

To a strange land and cheerless. Thee I ask,

Pylades, thee mine helper in this toil,—

What shall we de? Thou seest the engirdling walls,

How high they be. Up yonder temple-steps

Shall we ascend ? How then could we learn more,

Except our levers force the brazen bolts

Whereof we know nought? If we be surprised 100

Opening gates, and plotting entrance here,

Die shall we. Nay, ere dying, let us flee

Back to the ship wherein we hither sailed.

PYLADES

Flee P—'twere intolerable !'—'twas ne’er our wont :
Nor craven may we be to the oracle.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Withdraw we from the témple ; let us hide

In caves by the dark sea-wash oversprayed,

Far from our ship, lest some one spy her hull,
And tell the chiefs, and we be seized by force.
But when the eye of murky night is come, 110
That carven image must we dare to take

Out of the shrine with all the craft we may.
Mark thou betwixt yon triglyphs a void space -
Whereby to climb down. Brave men on all toils
Adventure ; nought are cowards anywhere.
Have we come with the oar a weary way,

And from the goal shall we turn back again ?

ORESTES

Good : I must heed thee. Best withdraw ourselves
Unto a place where we shall lurk unseen.
For, if his oracle fall unto the ground, 120
The God’s fault shall it not be. We must dare,
Since for young men toil knoweth no excuse.

[Exeunt.
Enter cHORUS and IPHIGENEIA.

CHORUS
Keep reverent silence, ye
Beside the Euxine Sea
Who dwell, anigh the clashing rock-towers twain.
Maid of the mountain-wild,
Dictynna, Leto’s child,
Unto thy court, thy lovely-pillared fane,
Whose roofs with red gold, burn,
Pure maiden feet I turn, 130
Who serve the hallowed Bearer of the Key,
Banished from Hellas’ towers,
Trees, gardens, meadow-flowers
That fringe Eurotas by mine home o’ersea.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

I come. Thy tidings ?—what

Thy care? Why hast thou brought
Me to the shrines, O child of him who led

That fleet; the thousand-keeled,

That host of myriad shield 140
That Troyward with the glorious Atreids sped ?

IPHIGENEIA

Ah maidens, sunken deep
In mourning’s dole I weep :
My wails no measure keep
With aught glad-ringing
From harps : no Song-queen’s strain
Breathes o’er the sad refrain
Of my bereavement’s pain,
Nepenthe-bringing.
The curse upon mine head
Is come—a brother dead ! 150
Ah vision-dream that fled
To Night's hand clinging !
Undone am I—undone !
My race—its course is run :
My sire’s house—there is none :
Woe, Argos’ nation !
Ah, cruel Fate, that tore
‘From me my love, and bore
To Hades! Dear, I pour
Thy death-libation— 160
Fountains of mountain-kine,
The brown bees’ toil, the wine,
Shed on earth’s breast, are thine,
Thy peace-oblation !
Give me the urn, whose gold

The Death-god’s draught shall hold : —
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Thee, whom earth’s arms enfold,
Atreides’ seion, 170
These things I give thee now ;
Dear dead, accept them thou, -
Bright tresses from my brow
Shall never lie on
Thy grave, nor tears. Our land —
Thine—mine—to me is banned.
Far off the altars stand
Men, saw me die on.
CHORUS
Lo, I will peal on high 180
To echo thine, O gueen,
My dirge, the Asian hymn, and that weird ery,
The wild barbarie keen,
The litany of death,
Song-tribute that we bring
Teo perished ones, where moaneth Hades' breath,
Where no glad peans ring.
IPHIGENEIA
Woe for the kingly sway
From Atreus’ house that falls!
Passed is their sceptre’s glory, passed away—
Woe for my fathers” halls ! 190
Where are the heaven-blest kings
Throned erstwhile in their might
“Qrer Argos? Trouble out of trouble springs
In censeless arrowy flight.
CHORUS
C day when from his place
The San his winged steeds wheeled,
Turning the splendour of his holy face
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IPHIGENEIA IN TAURICA

From horrors there revealed !
That golden lamnb ! hath brought
Woe added unto woe,
Pang upen pang, murder on murder wrought :
All these thy line must know,
Vengeance thine house must feel
For sons thereof long dead : 200
Their sins Fate, zealous with an evil zeal, '
' Visiteth on thine head.
1PHIGENEIA
From the beginning was to me accurst
My mother’s spousal-fate :
The Queens of Birth with hardship from the first
Crushed down my childhood-state,
I, the first blossom of the bridal-bower
Of Leda's hapless danghter 210
By princes wooed, was nursed for that dark hour
Of sacrificial slaughter,
For vows that stained with sin my father’s hands
When I was chariot-borne
Unto the Nereid's son on Aulis’' sandg—
Al me, & bride forlorn !

Lone by a stern sea’s desert shores I live
Loveless, no children clinging

To me ; the homeless, friendless, cannot give 220
To Hera praise of singing

In Argos; nor to music of my loom
Shall Pallas’ image grow

Splendid in strife Titanic :—in my doom

i See note to Hlectra, |. 689
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Blood-streamns mid groanings flow,
The ghastly music made of strangers laid

Yet from these horrors now my thoughts have strayed,
Afar to Argos leaping

To wail Orestes dead—a kingdom’s heir!
Ah, hands of my lost mother

Clasped thee ; her breast, at my departing, bare
Thy babe.face, O my brother!

CHORUS
Lo, yonder from the sea-shore one hath come,
A herdman bearing tidings unto thee.

Enter nERDMAN,
HERDMAN
Agamemnon's daughter, Ciytemnestra’s child,
Hear the strange story that I bring to thee!
IPHIGENEIA
What cause is in thy tale for this amaze ? 240

HERDMAN

Unto the land, through those blue Clashing Rocks

Sped by the oar-blades, two young men be come,

A weicome offering and sacrifice

To Artemis. Prepare thee with all speed

The lustral streams, the consecrating rites.
IPHIGENEIA

Whence come P—what land’s name do the strangers

bear P

HERDMAN

Hellenes : this one thing know I nought beside.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA '
Nor heardest thou their name, to tell it me ?
HERDMAN
Pylades one was of his fellow named.
IPHIGENEIA
And of the stranger’s comrade what the name ?
) HERDMAN
Thjs no man knoweth, for we heard it not.
~ IPHIGENEIA
Where saw ye-—came upon them—captured them ?
HERDMAN
Upon the breakers’ verge of yon drear sea.
IPHIGENEIA

Now what have herdmen with the sea to do ?

HERDMAN
We went to wash our cattle in sea-brine.

IPHIGENEIA
To this return—where laid ye hold on them,
And in what manner? This I fain would learn.
For late they come : the Goddess’ altar long
Hath been with streams of Hellene blood undyed.

HERDMAN
Even as we drave our woodland-pasturing kine
Down to the sea that parts the Clashing Rocks,—
There was a cliff-chine, by the ceaseless dash

Of waves grooved out, a purple-fishers’ haunt ;—
Even there a herdman of our company

Beheld two youths, and backward turned again,
With tiptoe stealth his footsteps piloting,

And spake, “ Do ye not see them ?~—yonder sit
Gods!” One of us, a god-revering man,

Lifted his hands, and looked on them, and prayed :
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“ Guardian of ships, Sea-queen Leucothea’s son 270
O Lord Palaemon, gracious be to us;
Or ye, Twin Brethren, if ye yonder sit ;
Or Nereus’ darlings, born to him of whom
That company of fifty Nereids sprang.”
. But one, a scorner, bold in lawlessness,
Mocked at his prayers: for shipwrecked mariners
Dreading our law, said he, sat in the cleft,
Who had heard how strangers here be sacrificed.
And now the more part said, ¢ He speaketh well :
Let us then hunt the Goddess’ victims due.” 280
One of the strangers left meantime the cave,
Stood forth, and up and down he swayed his head,
And groaned and groaned again with quivering
hands,
Frenzy-distraught, and shouted hunter-like :
 Pylades, seest thou her ?—dost mark not her,
Yon Hades-dragon, lusting for my death,
Her hideous vipers gaping upon me ?
And this, whose robes waft fire and slaughter forth,
Flaps wings—my mother in her arms she holds—
Ha, now to a rock-mass changed !—to hurl on me ! 290
Ah! she will slay me! Whither can I fly?”
We could not see these shapes : his fancy changed
Lowing of kine and barking of the dogs
To howlings which the Fiends sent forth, he said.
We cowering low, as men that looked to die,
Sat hushed. With sudden hand he drew his sword,
And like a lion rushed amidst the kine,
Smote with the steel their flanks, pierced through
their ribs,—
. Deeming that thus he beat the Erinyes back,—
So that the sea-brine blossomed with blood-foam. 300
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Thereat each man, soon as he marked the herds
Harried and falling slain, ‘gan arm himself,
Blowing on conchs and gathering dwellers-round ;
For we accounted herdmen all too weak

To fight with strangers young and lusty-grown.
So in short time were many mustered there.

Now ceased the stranger’s madness-fit : he falls,
Foam spraying o’er his beard. We, marking him
So timely fallen, wrought each man his part,
Hurling with battering stones. His fellow still 310
Wiped off the foam, and tended still his frame,
And screened it with his cloak’s fair-woven folds,
Watching against the ever-hailing blows,

With loving service ministering to his friend.

He came to himself—he leapt from where he lay—

He marked the surge of foes that rolled on him,

He marked the deadly mischief imminent,

And groaned: but we ceased not from hurling
stones,

Hard pressing them from this side and from that.

Thereat we heard this terrible onset:shout : 320

“ Pylades, we shall die : see to it we die

With honour! Draw thy sword, and follow me.”

But when we saw our two foes’ brandished blades,

In flight we filled the copses of the cliffs.

Yet, if these fled, would those press on again,

And cast at them ; and if they drave those back, -

They that first yielded hurled again the stones.

Yet past belief it was—of all those hands,

To smite the Goddess’ victims none prevailed.

At last we overbore them,—not by courage, 330

But, compassing them, smote the swords unwares

Out of their hands with stones. To earth they
bowed

R 307
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Their toil-spent knees. We brought them to the king.
He looked on them, and sent them with all speed
Teo thee, for sprinkling waters and blood-bowls,
Pray, maiden, that such strangers aye be given
For victims, 1f theu still destroy such men,
Hellas shall make atonement for thy death,
Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt.
CHORUS
Strange tale thou tellest of one newly come, 340
Whoe'er from Hellas yon drear sea hath reached.
IPHIGENEIA

Enough : go thou, the strangers hither bring -
¥ will take thought for sll that needeth here.

{ Exit HERDMAN,

O stricken heart, to strangers in time past

Gentle wast thou and ever pitiful,

To kinship meting out its due of tears,

When Greeks soever fell into thine hands,

But now, from dreams whereby mine heart is
steeled,—

Who deem Orestes seéth light no more,—

Stern shall ye find me, who ye be soe'er. 350

Ah, friends, true saw was this, I prove it now '

The hapless, mhich have knomn fuir fortune once,

dre bitier.thoughied unto happier folk.

Ah, never yet a breeze from Zeus hath come,

Nor ship, that through the Clashing Rocks hath
brought

Hitherward Helen, her which ruined me,

And Menelaus, that 1 might requite

An Aulis here on them for that afar,

Where, like a calf, the sons of Danaus seized
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IPHIGENEIA IN TAURICA

And would - have slain me-—mine own sire the
priest ! 360

Ah me ! that hour’s woe cannot I forget—

How oft unto my father’s beard I strained

Mine hands, and clung unto my father’s knees,

Crying, « O father, in a shameful bridal

I am joined of thee! My mother, in this hour

When thou art slaying me, with Argive dames

Chanteth my marriage-hymn: through all the
house

Flutes ring !—and I am dying by thine hand !

Hades the Achilles was, no Peleus’ son,

Thou profferedst me for spouse ; thou broughtest me 370

By guile with chariot-pomp to bloody spousals.”

But I—the fine-spun veil fell o’er mine eyes,

That I took not my brother in mine arms,

Who now is dead, nor kissed my sister’s lips

For shame, as unto halls of Peleus bound.

Yea, many a loving greeting I deferred,

As who should come to Argos yet again.

Hapless Orestes !—from what goodly lot

By death thou art banished, what high heritage !
Out on this Goddess’s false subtleties, 380
Who, if one stain his hands with blood of men,
Or touch a wife new-travailed, or a corpse,

Bars him her altars, holding him defiled,

. Yet joys herself in human sacrifice !

It cannot be that Zeus’ bride Leto bare

Such folly. Nay, I hold unworthy credence

The banquet given of Tantalus to the Gods,—
As though the Gods could savour a child’s flesh !
Even so, this folk, themselves man-murderers,

311



110

420

ISITENEIA H EN TAYPOIZ

els Tow Beov 76 Paiiov dvadépeir Soxd *

otdbva yap oluac Saipbviv elvar xaxdv.
XOPOZ

kvdveas kvdveas o wodow Bakdacas, arp. a

& olorpos 6 morapevos " Apyifer

&kevov én’ oldua Stemépacer 'lods

'Acuirida yaiay

Edpdmas Siapeivyas,

Tives wor’ dpa Tov ebudpov Sovariyhoov

Mrdvres Blparay

7 pevpara cepvd Aipras

EBacav EBacav dukrov alav, Hla kovpa

Sig réyye

Bopods xat wepixiovas

vacts alpa Bpotetov;

x ! ! ! r ¥ !

7 pobiows elharivaws Sicpdrotas komaie dvt.a

émeprfrav 1 éml movTia Kpara

vesov SxXnua Awomdpoiwsi v abpacs,

irdmrhovTor Guahay

avforTes perdbporow ; .

b3 Ay St LI .Y ! -

Pira ryap Exmris éybver’ émi wiipace Bpordy

dnanoros dvlpdmors,

drBov Bdpos ol Ppépovrar ’
ardvnres én’ oldua wokew re BapBdpovs mephvTes

xowd 86Eq.

r - »
nvwope 8 ols pév draipos Sh-
Bov, Tots & els péaov Hesi.

wiys wérpas Tas cvdpouddus, orp. 8
mrive Pweldas admvovs

1 Kochly : for Beaevvay,
312



IPHIGENEIA IN TAURICA

Charge on their Goddess their own sin, I ween ; 390
For I believe that none of Gods is vile.
[Exit.
CHORUS
(8tr. 1)

Dark cliffs, dark cliffs of the Twin Seas’ meeting,
Where the gadfly of Io, from Argos fleeting,
Passed o’er the heave of the havenless surge
From the Asian land unto Europe’s veige,
Who are these, that from waters lovely-gleaming
By Eurotas’ reeds, or from fountains streaming 400
Of Dirce the hallowed have come, have come,
To the shore where the stranger may find no
home,
Where crimson from human veins that raineth
The altars of Zeus’s Daughter staineth,
And her pillared dome ?
(4Ant. 1) °
With pine-oars rightward and leftward flinging
The surf, and the breeze in the tackle singing,
That sea-wain over the surge did they sweep, 410
Sore-coveted wealth in their halls to heap ?—
For winsome is hope unto men’s undoing,
And unsatisfied ever they be with pursuing
The treasure up-piled for the which they roam
Unto alien cities o’er ridges of foam,
By the same hope lured :—but one ne’er taketh
Fortune at flood, while her full tide breaketh
Unsought over some. 420

How twixt the Death-crags’ swing, (Str. 2)
And by Phineus’ beaches that ring
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IPHIGENEIA IN TAURICA

With voices of seas unsleeping,
Won they, by breakers leaping
O’er the Sea-queen’s strand, as they passed
Through the crash of the surge flying fast,
And saw where in dance-rings sweeping
The fifty Nereids sing,—
When strained in the breeze the sail, 430
When hissed, as the keel ran free,
The rudder astern, and before the gale
Of the south did the good ship flee,
Or by breath of the west was fanned
Past that bird-haunted strand,
The long white reach of Achilles’ Beach,
Where his ghost-feet skim the sand
By the cheerless sea ?

But O had Helen but strayed (4nt. 2)
Hither from Troy, as prayed
" My lady,—that Leda’s daughter,

Her darling, with spray of the water
Of death on her head as a wreath,
Were but laid with her throat beneath

The hand of my mistress for slaughter !
Fit penalty so should be paid.
How gladly the word would I hail,

If there came from the Hellene shore,
One hitherward wafted by wing of the sail,

Who should bid that my bondage be o’er, 450
My bondage of travail and pain ! -
O but in dreams yet again .

Mid the homes to stand of my fatherland,
In the bliss of a rapturous strain
My soul to outpour !
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Enter atlendants with oresTes and PYLADES.
Lo, hither with pinioned arms come twain,
Vietims fresh for the Goddesy’s fane :—
Friends, hold ye your peace,
No lying message the herdman spoke : 460
To the temple be coming the pride of the folk
Of the land of Greece |

Diread Geddess, if well-pleasing unto thee
Are this land’s deeds, accept the sacrifice
Her laws give openly, although it be

Accurst in Hellene eyes.
Enfer tPHIGENEIA.

IPHIGENELA
First, that the Goddesy’ rites be duly done
Must I take heed. Unbind the strangers’ hands,
That, being hallowed, they be ehained no more ;
Then, pass within the temple, and prepare 476
What needs for present use, what customn bids.
Sighs. [Exéunt attendants.
Who was your mother, she which gave you birth P
Your sive P-—your sister who ?—if such there be,
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